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Første del








Første kapitel.


Petronius vågnede først henad Middag og var som sædvanlig meget træt og uoplagt. Dagen forud havde han været til et Gæstebud hos Nero, og det havde trukket meget længe ud. Hans Helbredstilstand var i den sidste Tid mindre tilfredsstillende, han klagede over, at han, når han vågnede på Lejet, følte det, som var hans Legeme mørbanket, og han var ude af Stand til at samle sine Tanker. Men Morgenbadet og dets omhyggelige Massage, som særligt uddannede Slaver gav ham, satte lidt efter lidt det træge Blod i hurtigere Omløb, forfriskede og oplivede ham, ja, ligesom fyldte ham med ny Livskraft, således at han forlod Unctorium (Salvekammeret), Badets sidste Afdeling, som næsten nyskabt. Øjnene, strålede af ånd og Liv, forynget og munter, i strålende Humør og med en så uimodståelig fornem Holdning, at selve Otho ikke kunde tåle Sammenligning med ham. Kort sagt, når man så ham træde ud af Badet, forstod man ret, at han. bar Tilnavnet „arbiter elegantiorum", den første af alle Smagens Dommere.

I offentlige Bade kom han kun sjælden, og kun når en berømt Taler, om hvem hele Rom snakkede, optrådte, eller når man kunde vente særligt ophidsende Brydekampe — i Anledning af en eller anden Fest. Han havde i sin, Insula-Villa sine egne Baderum, som Celer, Sevorus berømte Fagfælle, havde udvidet, ombygget og indrettet med en så udsøgt Smag, at selv Nero gav den Fortrinnet for de kejserlige Bade, skønt disse sidste var langt større og udstyrede med en langt rigere Pragt.

Efter det omtalte Gæstebud, ved hvilket han, trættet over Vatinus' Snak, søgte til Nero, Lucanus og Seneca og med dem diskuterede Spørgsmålet, om Kvinden havde nogen Sjæl, var han altså stået sent op og havde taget sit sædvanlige Bad. To kæmpestore Badetjenere lagde ham på et Bord af Cyprestræ, der var betrukket med et snehvidt, ægyptisk Tæppe, dyppede deres Håndflader i vellugtende Olje og begyndte derpå at salve hans smukke Legeme. Med lukkede Øjne ventede nu Petronius på, at Svederummets Varme i Forbindelse med Massørernes Gnidninger skulde give hans Legeme ny Kraft og forjage den usunde Mathed.

Efter nogen Tids Forløb brød han Tavsheden, slog Øjnene op og begyndte at spørge om Vejret, og om de Ædelstene var komne, som Guldsmeden Idomeneus havde lovet at sende ham i Dag til Udvalg. Slaverne meddelte ham, at Vejret var herligt, en let Vind bølgede ned fra Albanerbjergene, og at Ædelstenene ikke var komne. Så lukkede Petronius på ny sine Øjne og forlangte at blive båret ind i Tepidarium, det egentlige Baderum, da Dørvogteren kom til Syne bag Forhænget og meldte, at den unge Marcus Vinicius, der for nylig var vendt hjem fra Lilleasien, var kommen for at hilse ham.

Petronius gav Befaling til at føre Gæsten ind i Tepidarium og lod sig selv bringe derind. Vinicius var en Søn af hans ældre Søster, som for mange årj siden var blevet formælet med Marcus Vinicius, en af Konsulerne på Kejser Tiberius Tid. Ynglingen havde indtil nu tjent under Corbulo imod Partherne og var efter Krigens Afslutning vendt tilbage til Rom. Petronius følte sig meget tiltrukket af Nevøen, ja, han nærede et varmt Venskab for den unge Mand, thi Marcus var smuk, kraftig bygget og forstod tillige i sine Udsvævelser at holde sig indenfor Skønhedens Rammer, noget, Petronius i højeste Grad forstod at værdsætte.

„Vær hilset, Petronius," sagde Ynglingen, da han med fjerlette Skridt trådte ind i Tepidarium, „gid alle Guderne må skænke dig Lykke, særlig Asklepios og Cypris, thi under deres høje Beskyttelse kan intet ondt ramme dig."

„Vær velkommen i Rom! Gid du må smage Hvilens Sødme efter Krigens Besværligheder og Farer," svarede Petronius og rakte sine Hænder frem af Folderne på det bløde Musselinsklæde, som han lå indhyllet i. „Hvad Nyt fra Armenien? Har du under dit Ophold i Asien ikke besøgt Bithynien?"

Petronius havde tidligere forestået Forvaltningen af Bithynien, og hvad der betød mere, røgtet sit Embede i denne Provins med både Strænghed og Retfærdighed. Dette stod i en noget besynderlig Modsætning til Mandens Karakter, da han var almindelig bekendt for sin Blødagtighed og Hang til Vellevnet; men netop derfor holdt han af at erindre sig hine Tider, thi han fandt et Bevis for, hvad stort og godt han kunde være blevet til, hvis han selv havde villet.

„Jeg var tilfældigvis i Herakleia," svarede Vinicius, „Corbulo sendte mig derover med det Hverv at trække Forstærkninger sammen. u 

„Ak ja, Herakleia, ja! Jeg kendte en lille Pige der, fra Kolchis. Jeg vilde have afstået alle andre Kvinder, Poppæa med, for hendes Skyld.

Nå, men det er gamle Historier!

Fortæl mig hellere noget nyt fra den parthiske Grænse. Sandelig, denne Vologesus, Tiridates, Tigranes og alle disse Barbarer er mig imod. Sådanne Folk, der, som den unge Arulanus fortæller mig, endnu, når de er hjemme hos dem selv, kryber om på alle fire og kun, når de er sammen med os, opfører sig som Mennesker. Men man taler jo for Tiden meget om dem i Rom, selv om det kun er, fordi det er farligt at tale om noget andet."

„Krigen har kun dårlig Fremgang, og hvis ikke Corbulo var derovre, kunde det måske føre til et Nederlag."

„Corbulo! Ja, ved Bachhus, han er den sande Krigsgud, den skindbarlige Mars, en stor Feltherre er han og desuden opbrusende, ærlig og gal. Jeg elsker ham — men det er for Resten kun, fordi Nero er bange for ham!"

„Corbulo er aldeles ikke gal!"

„Måske du har Ret; det er for Resten også ligegyldigt. Dårskab er, som Pyrrhon siger, ikke en Smule værre end Visdom; ja, der er såmænd slet ingen Forskel."

Vinicius begyndte nu at berette om Krigen; men da Petronius på ny begyndte at lukke Øjnene, og Ynglingen bemærkede hans trætte og noget slappe Træk, skiftede han Emne og spurgte inderligt deltagende til Onkelens Sundhed.

Petronius slog atter Øjnene op.

Hans Sundhed! — Nej, han befandt sig afgjort ikke vel. Selv om det ganske vist endnu ikke var kommen så vidt med ham som med den unge Sissena, der er blevet så sløv, at han, når man bringer ham i Bad i rette Tid, spørger: „Er jeg der allerede?"

Men rask, nej, det var han ikke. Vinicius havde jo anbefalet ham til Asklepios og Cypris Beskyttelse. Men man vidste jo ikke en Gang, hvis Søn denne Asklepios var, om det var Arsinoes eller Coronis, og når Moderen var uvis, hvad skulde man så sige om Faderen? Hvem kunde overhovedet nutildags stå inde for, at han var sin Faders Søn! —

Her begyndte Petronius at le og fortsatte: „Jeg sendte virkelig for to år siden tre Dusin levende Haner og et gyldent Bæger til Epidauros; men ved du også hvorfor? Jo, jeg sagde til mig selv: Selv om det ikke hjælper, kan det i hvert Fald ikke skade. Omendskønt alle Mennesker her på Jorden endnu stadig frembærer deres Offer til Guderne, så tror jeg dog, at de alle er af samme Mening som jeg. Alle! — med Undtagelse måske af Æseldriveren, som bortfæster sig til den rejsende ved Porta Capena. Og den Erfaring, jeg har gjort med Asklepios, har jeg også gjort med hans Sønner, da jeg forrige år led af Smerter i Blæren. De vågede en Nat i Templet for mig. Jeg så, at det var Bedragere; men alligevel sagde jeg sindigt: Hvad kan det skade mig? Verden vil bedrages, og hele Livet er eet Bedrag, een Illusion. Også Sjælen er det. Men man må i det mindste være så fornuftig, at man formår at skelne mellem de behagelige og ubehagelige Illusioner. I min Badeovn lader jeg brænde Cedertræ, bestrøet med Ambra, thi så længe jeg kan mindes, har jeg foretrukket Vellugt for Ildelugt. Men hvad Cypris angår, som du ligeledes anbefaler mig til, så har jeg mærket hendes Støtte i et sådant Overmål, at jeg plages af Gigten i min højre Fod. Hun er for Resten en respektabel Gudinde. Jeg antager, at også du før eller senere vil bringe hvide Duer til hendes Alter."

„Du har Ret," svarede Vinicius. „Parthernes Pile har ikke nået mig; men Amors har til Gengæld truffet mig — ganske pludseligt og uventet, nogle Stadier fra Stadens Porte I"

„Ved Chariternes hvide Knæ, det må du fortælle mig om i en ledig Stund," råbte Petronius.

„Jeg kom just for at bede dig om Råd," sagde Marcus. Men i dette Øjeblik kom Badetjeneren, som skulde hjælpe Petronius. Da denne indbød Marcus til at gøre sig Selskab i Badet, lagde den unge Mand sin Tunika og steg i det med lunkent Vand fyldte Kar.

„Ak — jeg har ikke en Gang spurgt, om du fandt Genkærlighed," sagde Petronius, idet han så på Vinicus unge, som af Marmor mejslede Krop. „Hvis Lysippos havde set dig, vilde du nu som en Statue af Heracles i hans blomstrende Ungdom pryde Palatinerporten."

Ynglingen lo smigret og begyndte at dukke sig ned i Karret, hvorved temmelig meget varmt Vand flød over og ned på Mosaikgulvet, på hvilket Hera var fremstillet i det Øjeblik, hvor hun beder Søvnens Gud lulle Zeus i Søvn. Petronius betragtede ham med en Kunstners Glæde.

Da Marcus havde sluttet sin Badning og overladt sig til Tjenerens Behandling, kom Forelæseren, bærende på en rund Broncebeholder, i hvilken der fandtes flere beskrevne Ruller.

„Vil du høre?" spurgte Petronius.

„Ja! Gerne hvis det er et Arbejde af dig," svarede Vinicius. „I modsat Fald vilde jeg foretrække at underholde mig med dig. Digterne vælter sig snart ind på Folk på hvert Gadehjørne!"

„Du har Ret! Man kan virkelig ikke komme ind i et Spisehus, et Bad, et Bibliotek eller en Boghandel, uden at man ser en Poet, som prostituerer sig selv og generer os andre. Da Agrippa vendte tilbage fra Østen, troede han, at Folket var blevet forrykt. Men nuomstunder har det yderligere taget til. Cæsar skriver Vers, og derfor efteraber alle ham. Kun er det forbudt at gøre dem bedre, end han selv formår det, og af den Grund nærer jeg nogen Ængstelse for Lucanus... Men jeg skriver kun Prosa og lader ikke mine Værker læse hverken for mig selv eller andre.

Nej — Forelæseren vil læse den stakkels Fabricius Vejento's Codiciller."

„Hvorfor stakkels?"

„Fordi det blev påbudt ham at begive sig til Odyssa, og han må ikke vende hjem, førend han får en ny Befaling. Nå — forsåvidt vil han lettere kunne bære denne Fraværelse end den stakkels Odysseus, thi Fabricius Hustru er ingen Penelope. Jeg behøver vel for Resten ikke at sige dig, at man har handlet højst uklogt i denne Sag; men alt drives på Spidsen i disse Tider. Det var en temmelig dårlig, kedelig Bog, som først med Iver blev læst, da Forfatteren blev forvist. Nu hører man det overalt: Skandale! Skandale! Og det kan jo nok være, at Vejento har opfundet adskilligt; men jeg, der kender Byen, vore Familiefædre og vore Fruer, jeg forsikrer dig, at det i det væsentlige står tilbage for Virkeligheden. Nu søger enhver i den Bog med Ærgrelse sig selv og med Skadefryd sine Bekendte. I Avirnus Boghandel skriver hundrede Afskrivere Værket af efter Diktat, og dets Udbredelse er nu sikret."

„Er der ikke også noget om dig og dine Anliggender i Bogen?"

„Jo vist! Men Forfatteren tager helt fejl. Thi jeg er på en Gang værre og mindre smagløs, end han fremstiller mig. Se, vi har allerede længst her i Rom mistet enhver Følelse for, hvad der er hæderligt, og hvad der er uhæderligt. Og selv mig synes det, som om der i Virkeligheden ingen Forskel består imellem de to Begreber, skønt Seneca, Musonius og Thrasca foregiver, at de kender en sådan. Mig er det nu ganske ens. Ved Herakles, jeg taler sådan, som jeg tænker. Men med Stolthed har jeg altid hævdet, at jeg kan skelne mellem smukt og grimt; det formår for Eksempel ikke vor rødskæggede Digter, Vognstyrer, Sanger, Danser og Skuespiller."*)

„Det gør mig ondt for Fabricius — trods alt. Han var en god Selskabsbroder!"

„Hans Forfængelighed har styrtet ham i Fordærvelse. Alle og enhver mistænkte ham, uden at vide noget bestemt; men han kunde ikke beherske sig selv og plaprede Hemmeligheden ud til hvem, der gad høre på ham. Har du hørt Rufinus Historie?"

„Nej."

„Lad os gå ind i Frigidarium (Afkølingsrummet), der kan vi afkøle os, og så skal jeg imidlertid give dig hele Referatet."

De begav sig ind i Frigidarium, i hvis Midte et Springvand sendte sine lyserøde, violduftende Stråler i Vejret. Der satte de sig i Nicherne på de silkebetrukne Sæder og begyndte at blive afsvalede. En dyb Tavshed herskede en Stund. Vinicius betragtede længe en Faun af Bronce, som bøjede sig over en Nymfe og med sine lystne Læber søgte at nå hendes, da sagde han sagte sukkende: „Ja, han har Ret! Det er det bedste i Livet."

„Mer eller mindre! For Resten holder du dog også af Krigen, som jeg ikke kan udstå, fordi den har så mange grimme Sider. I øvrigt har hver sin personlige Lyst og Smag. Den Rødskæggede elsker Sang, især sin egen, og den gamle Scaurus sin korinthiske Vase, som om Natten endog står foran hans Leje, og som han kysser, når han ikke kan sove. Han har allerede kysset Kanterne af den. Sig mig en Gang, laver du' ingen Vers?"

„Nej; jeg har endnu ikke været i Stand til at lave et helt Hexameter!"

„Du spiller heller ikke på Luth eller synger?"

„Nej!"

„Du er heller ikke Vognstyrer?"

„Jeg forsøgte mig en Gang i Antiochia; men uden Held."

„Godt, så nærer jeg ingen Bekymring for dig. Og til hvilket Parti på Væddebanen hører du?"

„Til de grønne!"

„Så er jeg fuldstændig rolig, særlig da du jo har store Rigdomme, om de end ikke kan måle sig med Pallas eller Senecas. Thi hvis det for Tiden er godt at kunne skrive Vers, synge til Luthen, deklamere og deltage i Væddekørsler i Cirkus, så er det dog bedre, men navnlig mere farefrit, ikke at lave Vers, ikke at spille, ikke synge og ikke optræde i Cirkus. Allerbedst er det at forstå at beundre det, den Rødskæggede beundrer. Du er en kær Knøs, derfor kunde måske den Fare true dig, at Poppæa forelskede sig i dig. Men hun har altfor megen Forfarenhed i det. Hun har tilfredsstillet sine Elskovslængsler med sine to første Mænd; ved den tredies Side gælder hendes Ønsker noget andet. Ved du, at den tåbelige Otho elsker hende til Vanvid. Han løber forvildet om mellem Spaniens Klipper og sukker, og i den Grad har han aflagt sine tidligere Sædvaner og ophørt med at beskæftige sig med sin egen Person, at han nu nøjes med at ofre tre Timer om Dagen på Hårets Pleje. Hvem skulde have troet det — om ham, om Otho!"

„Jeg forstår ham," svarede Vinicius. „Men i hans Sled havde jeg gjort noget andet."

„Hvad da?"

„Jeg havde hvervet mig tro og hengivne Legioner blandt de derboende Bjærgstammer. Det er dygtige Soldater, de Iberer."

„Vinicius! Vinicius! Jeg havde størst Lyst til at sige til dig, at det var du ikke i Stand til. Og ved du hvorfor? Sligt gør man måske nok; men man taler under ingen Omstændigheder om det. Hvad mig angår, så havde jeg i hans Sted udlet Poppæa og den Rødskæggede og havde dannet mig Legioner, ikke af de iberiske Mænd — men af de iberiske Kvinder. I øvrigt havde jeg skrevet Epigrammer, som jeg dog vel skulde vogte mig for at lære nogen, sådan som den stakkels Rufinus har gjort det."

„Du vilde fortælle mig hans Historie?"

„Jeg skal fortælle dig den i Unctorium."

Men i Salvekamret blev Vinicius Opmærksomhed optaget af noget andet, nemlig af de underskønne Slavinder, som havde ventet på de badende. To af dem, to Negerinder, med Legemer som de herligste Statuer af Ibentræ, begyndte at salve dem med kostelige arabiske Essenser og Oljer, to andre, uddannede phrygiske Hårkunstnerinder, holdt i deres Hænder, der var bløde og smidige som Slanger, Kamme og Spejle af poleret Stål, og endelig ventede to græske Piger fra Kos, begge af guddommelig Skønhed, på det Øjeblik, da de skulde opfylde deres Hverv som Vestiplicae, Påklædersker, og lægge Togaerne i skønne, lige Folder om begge Mændene.  

„Ved Skyernes Behersker, ved Zeus," råbte Marcus Vinicius. „Hvad er det for udvalgte Skabninger, du har der?"

„Jeg foretrækker det udvalgte for det store Antal," svarede Petronius. „Mit hele Tjenerskab i Rom andrager ikke over fire Hundrede Hoveder, og jeg tror, at det kun er Opkomlinge, der for at blære sig bruger et større Antal Slaver til deres personlige Betjening."

„Skønnere Slavinder besidder ikke en Gang den Rødskæggede," sagde Vinicius, hvis Næsefløje dirrede.

„Du er min Nevø, og jeg er hverken utjenstvillig som Bassus eller pedantisk som Aulus Plautius," bemærkede Petronius med en Slags ligegyldig Imødekommenhed.

Ved Nævnelsen af det sidste Navn glemte Vinicius straks de græske Pigebørn, han løftede livligt Hovedet og spurgte:

„Hvordan kommer du til at tænke på Aulus Plautius? Ved du, at jeg i nogle Dage opholdt mig i hans Hus, fordi jeg lidt uden for Staden forstuvede min Hånd? Det traf sig således, at Plautius kom til på samme Tid, hvor Uheldet skete, og da han så, at jeg led meget, optog han mig i sit Hjem, hvor hans Slave, Lægen Meryon, også helbredede mig. Det var just i den Anledning, at jeg vilde tale med dig."

„Om hvad? Du har da ikke begået den Dumhed at forelske dig i Pomponia? I så Fald beklager jeg dig, thi hun er ikke mere ung og oven i Købet voldsom dydig. Et uheldigere Tilfælde end det kan jeg næppe forestille mig!"

„Ak nej — ikke i Pomponia," svarede Vinicius.

„Men i hvem da?"

„Ja, blot jeg selv vidste i hvem. Men jeg ved ikke en Gang bestemt, hvad hun hedder: Lygia eller Callina. Der i Huset kaldte man hende Lygia, fordi hun stammer fra Lygierfolket; men hun har sit eget, barbariske Navn: Callina. Det er et ejendommeligt Hus, Aulus Plautius! Skønt der bor et så stort Antal, hersker der dog en Stilhed som i Subiacum's Lunde. I lang Tid anede jeg ikke, at der boede en Gudinde under Tag med mig, men da så jeg en tidlig Morgenstund, at hun badede sig i Havens Springvand. Jeg sværger dig til ved det Skum, af hvilket Aphrodite fødtes, at Morgenrødens Stråler skød gennem hendes Legeme som Pile. Jeg troede, at hun ved Solens Opgang vilde opløses og forsvinde i Lyset, som Morgendæmringen svinder. Senere så jeg hende to Gange, og siden ved jeg heller ikke, hvad Ro er, kender intet andet Mål, vil ikke vide af noget andet. Stadens Herligheder her er mig intet. Jeg bryder mig ikke om dens Kvinder, ikke om Guld eller korinthisk Erts, Rav, Perler, Vin, Drikkelag og Gilder, alt er mig ligegyldigt, jeg attrår kun Lygia. Jeg siger dig for fuldt Alvor, Petronius, at jeg længes mod hende, som hin Hypnos på Mosaikgulvet i dit Tepidarium længes mod Paisitheia, at jeg Dag og Nat alene tænker på og drages mod hende."

„Hvis det er en Slavinde, så køb hende."

„Hun er ikke Slavinde."

„Hvad er hun da? En af Plautius Frigivne?"

„Da hun aldrig har været Slavinde, kan hun heller ikke være nogen Frigiven."

„Jamen hvad er hun da?"

„Jeg ved det ikke; Datter af en Konge eller sådan noget lignende."

„Du gør mig ligefrem nysgerrig, Vinicius."

„Når du vil høre på mig, skal jeg straks tilfredsstille din Videbegærlighed. Hendes Historie er ikke så lang.

Måske har du personlig kendt Vannius, Suevernes Konge, som i lang Tid levede her i Rom, fordrevet fra sine Lande. Han var jo da helt berømt på Grund af sin Lykke i Tærningspil og sine Færdigheder som Vognstyrer. Cæsar Drusus genindsatte ham på Tronen. Vannius, der virkelig var en dygtig Mand, regerede også i Begyndelsen godt og førte heldige Krige; men senere begyndte han at udsuge og undertrykke ikke alene Nabofolkene, men også sine egne Undersåtter. Derfor besluttede hans to Nevøer Vangio og Sido i Forening med Heromundurerkongen Vibilius Sønner at tvinge ham til atter at tage til Rom for at forsøge sin Lykke i Tærningespil."

„Jeg ved det, det var på Claudius Tid, det er slet ikke så længe siden."

„Ja, rigtigt. Krigen udbrød. Vannius kaldte Jazygerne til Hjælp, hvorimod hans dyrebare Nevøer påkaldte Lygternes Assistance. Disse havde hørt om Vannius store Skatte og, lokkede af Udsigten til Bytte, strømmede de i så store Masser ind i Vannius Land, at Cæsar Claudius blev bekymret for Grænsefreden. Claudius ønskede ikke at blande sig i Barbarernes Krige, men skrev dog til Atelius Hister, som befalede Donaulegionen, at denne med Opmærksomhed skulde følge Krigens Gang og ikke tåle den mindste Fredsforstyrrelse overfor os. Hister krævede nu det Løfte af Lygierne, at de ikke overskred Grænsen; og de ikke blot forpligtede sig hertil, men stillede endogså Gidsler, blandt hvilke befandt sig Dronningen og Kongens Datter. Du ved jo, at Barbarerne tager Kvinder og Børn med, når de drager i Krig. Og min Lygia er netop Datteren af hin Konge."

„Hvorfra ved du alt det?"

„Aulus Plautius har selv fortalt mig det. Lygierne holdt virkelig deres Løfter og overskred ikke Grænsen. Men de kom og gik som en Orkan, og således forsvandt Lygierne med deres Uroksehorn, som de bærer som Prydelser på Hovedet. De slog de Suever, der holdt med Vannius, og det gik ikke Jazygerne bedre, men deres Konge faldt, hvorpå Horderne drog bort med Byttet. Gidslerne lod de blive hos Hister. Kort Tid efter døde Moderen, og da Hister ikke vidste, hvad han skulde stille op med Barnet, sendte han det til Pomponius, Germaniens Statholder. Denne vendte efter at have endt Krigen mod Katterne tilbage til Rom, hvor Claudius, som du husker, tillod ham at holde Triumfindtog. Pigebarnet kom således hertil bag Sejrherrens Vogn. Men da Gidsler jo ikke må betragtes som Krigsfanger, vidste Pomponius ikke, hvad han skulde gøre med Barnet, og han overgav det derfor til sin Søster Pomponia Græcina, Plautus Hustru. Efter Festens Slutning kom Lygia nu til hende, og i det Hus, hvor alt, lige fra Herskabet til Fjerkræet i Hønsegården, er grebet af en sjælden Dydsfølelse, voksede hun op til en Jomfru, der desværre er lige så dydig som Græcina selv, men tillige så skøn, at Poppæa selv i Sammenligning med hende synes som en Høstfigen mod Hesperidernes Æbler."

     „Nu — og videre."

„Jeg gentager, at jeg siden det Øjeblik, hvor jeg så Solstrålerne ved Springvandet lyse gennem hendes Legeme, elsker, elsker, elsker, uden at kunne tænke på andet."

„Så er hun altså gennemsigtig som en Lampret eller en lille Sardin?"

„Spot ikke, Petronius. Og hvis du misforstår den åbenhjærtighed, hvormed jeg taler om min Elskov, så husk, at ofte dækker en strålende Klædning over dybe Vunder. For Resten må jeg også fortælle dig, at jeg på min Tilbagerejse fra Asien en Nat sov i Mopsos Tempel, for at drømme en profetisk Drøm. Og Mopsos kom virkelig selv til mig i min Drøm og sagde mig, at Kærligheden vilde fremkalde en stor Forandring i mit Liv."

„Jeg hørte Plinius en Gang sige, at han ikke troede på Guder, men vel på Drømme, og muligvis har han Ret. Min Spot og Tvivl hindrer mig ikke i undertiden at tro, at der i Sandhed kun gives en eneste, evig, almægtig og altskabende Guddom: Venus Genitrix. Hun forener Sjælene med hinanden, og hun giver det livløse Liv. Eros kaldte Verden ud af Tilværelsens Kaos. Om han gjorde noget godt derved, ja, det er jo et andet Spørgsmål; men da det nu en Gang er gjort, så må vi anerkende hans Magt, selv om det står os frit for ikke at velsigne den — — —"

„Ak, Petronius, det er lettere her i Verden at høre Filosofi end et godt Råd."

„Så sig mig da, hvad du ønsker?"

„Jeg ønsker at besidde Lygia. Jeg vansmægter, hvis jeg ikke med disse mine Arme, som nu griber i den tomme Luft, kan favne hende og trykke hende til mit Bryst; jeg ønsker at indsuge hendes ånde. Hvis hun var Slavinde, vilde jeg give Aulus hundrede Slavinder for hende, og alle skulde de have hvidkalkede Fødder til Tegn på, at de for første Gang blev solgt. Jeg vilde beholde hende i mit Hus, indtil mit Hoved blev hvidt som Soracte ved Vintertid."

„Hun er ingen Slavinde, men hun hører dog til Plautius Hus, og da hun er et forladt Barn, kan hun nærmest betragtes som Alumna. Plautius kunde afstå hende til dig, hvis han vilde."

„Du taler således, fordi du ikke kender Pomponia Græcina. I øvrigt holder Ægteparret så meget af hende, som hun kunde være deres egen Datter."

„Jeg kender Pomponia! — Hun er den menneskelige Sørgepil. Hvis hun ikke var Aulus Hustru, kunde man bortfæste hende som Grædekone. Siden Julia døde, har hun ikke aflagt sin sorte Stola og ser så afmagret og udtæret ud, som vandrede hun allerede nu på Asphodelos Enge. Hun er desuden en Univira og yderligere blandt vore fire—fem Gange fraskilte Hustruer en livagtig Phønix. — Men — har du hørt, at i det øvre Ægypten er der nu virkelig udruget en Phønix; det forekommer kun een Gang hvert femhundrede år."

„Petronius, Petronius! Tal om Phønix en anden Gang."

„Men hvad skal jeg ellers tale med dig om, kære Marcus? Jeg kender Aulus Plautius, der rigtignok dadler min Livsførelse, men alligevel viser mig en Slags Velvilje og måske sætter mig højere, end andre gør det; thi han ved, at jeg aldrig er optrådt som Angiver, således som for Eksempel Domitius Afer, Tigellinus — ja, hele Skaren af den Rødskæggedes Venner. Skønt jeg ikke giver mig ud for at være Stoiker, er jeg dog blevet opirret over mange af Neros Gærninger, ved hvilke hverken Seneca eller Burrus fandt noget dadelværdigt. Hvis du tror, at jeg kan gøre noget for dig hos Plautius, står jeg med Fornøjelse til din Tjeneste."

„Jeg tror, at netop du kan det. Du har Indflydelse hos ham, og desuden ejer du i din Begavelse utallige Hjælpemidler. Når du tager dig af Sagen og vil tale med Plautius — — —"

„Du har en altfor høj Mening både om min Betydning og min Klogskab; men når det ikke drejer sig om andet end det, du taler om, så vil jeg snakke med Plautius, så snart han vender tilbage til Staden."

„De er komne allerede for et Par Dage siden."

„Vel, så går vi nu ind i Triclinium, hvor der står et Måltid og venter på os, og derpå, når vi har styrket os, lader vi os bære hen til Plautius."

„Du har altid været mig god," svarede Marcus Vinicius livlig. „Men nu — nu lader jeg sandelig lave en Statue af dig — — se, en så smuk som denne her — og den stiller jeg blandt mine Husguder og bringer Ofret til den."

Med disse Ord vendte han sig mod de Statuer, som smykkede alle Væggene i det med fin Røgelse opfyldte Værelse, og pegede på Petronius Billedstøtte, hvor denne var fremstillet som Hermes med Stav i Hånden, derpå fortsatte han: „Ved Helios Stråleglans, hvis den guddommelige Paris lignede dig, undres jeg ikke mere om Helena."

I denne Forsikring lå lige så megen Oprigtighed som Smiger, thi Petronius var, om end ældre og noget mindre kraftig bygget end Vinicius, skøn som selve denne. De romerske Kvinder beundrede ikke blot hans overlegne ånd og hans fuldendte Smag, der havde givet ham Tilnavnet „arbiter elegantiorum", men tillige hans usædvanlige Skønhed. Denne Beundring læste man endog i disse græske Pigebørns åsyn, da de ordnede Faldet af Togaens Folder, og den ene af dem, Eunike, som hemmeligt elskede ham, så på ham med et Blik i Øjnene, som på en Gang vidnede om Ydmyghed og Henrykkelse. Men han agtede næppe derpå, vendte sig kun leende mod Vinicius og citerede Senecas bidende Ord om Kvinden: Animal impudens — — —!a)

Så stak han sin Hånd under Gæstens Arm og førte ham i Triclinium.

I Unctorium begyndte de græske Pigebørn, Phrygierinderne og Negerinderne at rydde alle Ting til Side og gemme Krukker og Glas. I dette Øjeblik kom imidlertid bag det Forhæng, der hidtil var trukket for, og som skjulte Frigidarium, Badetjenernes Hoveder til Syne, Der hørtes et sagte: Pst!, og straks sprang den ene Grækerinde, de to Phrygierinder og Negerinderne rask op og forsvandt blinkende til hverandre bag Forhænget. I Baderummene begyndte nu en kådhedens og Overgivenhedens Scene, som Opsynsmanden ikke forstyrrede, thi han deltog selv hyppigt i disse Orgier. For øvrigt formodede Petronius nok sådant; men som den kloge Mand, han var, der sjældent straffede, fandt han ikke noget særlig slemt deri og tav dertil.

Eunike blev alene tilbage i Unctorium. Først lyttede hun til de forvirrede Stemmer og den Latter, som trængte ind fra Laconicum, Svedekamret, så tog hun den med Rav og Elfenben indlagte Stol, på hvilken Petronius for nylig havde siddet, og stillede den forsigtigt foran dennes Buste.

Unctorium blev oplyst af et farvet Sollys, som brød mod de glimtende Marmorplader, hvormed Væggene var beklædte.

Eunike steg op på Stolen, og, da hun befandt sig i lige Højde med Statuen, lagde hun med pludselig Heftighed Armene om dens Hals. Derpå kastede hun sit gyldne Hår tilbage, pressede sit rosenblege Legeme mod det hvide Marmor og trykkede sin Mund i brændende Attrå mod Petronius kolde Læber.







Andet kapitel.


Efter Måltidet, som de to Venner kaldte Frokost, og som de havde indtaget på et Tidspunkt af Dagen, hvor almindelige dødelige længst havde indtaget deres Prandium, Middagsmåltidet, foreslog Petronius at hvile sig lidt, da det efter hans Mening endnu var før Tiden, hvor man kunde aflægge Visiter. Der gaves jo ganske vist Folk, som plejede at besøge deres Bekendte ved Solopgang, fordi de troede, at det var gammelromersk Skik. Men han, Petronius, anså dette for en ganske barbadisk Mode. Eftermiddagstimerne var de bedst egnede dertil, når Solen på sin Bane var nået hen over den kapitoliske Jupiters Tempel og strålede skråt ned på Forum. I denne Høst var det meget varmt, og Menneskene sov gerne lidt ovenpå Måltidet. Nu vilde det være bedre og behageligere at lytte lidt til Springvandets Plasken i Atrium og derpå, når de foreskrevne tusind Skridt var tilbagelagte, slumre ind ved det røde Lys, som trængte ind gennem de purpurne Forhæng, der var trukket halvt til om Lejet.

Vinicius indså straks det forstandige i hans Forslag, og de begyndte at vandre op og ned og snakke om Begivenhederne på Palatin og i Staden, hvorefter de gik over til at filosofere over det menneskelige Liv. Endelig begav Petronius sig til Lubiculum, men sov ikke længe. Efter en halv Times Forløb kom han tilbage, lod bringe Verbenaolje, indåndede dens Duft og gned Hænderne og Tindingerne med den:  „Du aner ikke," sagde han, „hvor meget det opliver og forfrisker. Nu er jeg parat!"

Bærestolen havde længe ventet på dem. De satte sig ind i den og lod sig bære i Retning af Vicus patricius, hvor Aulus Ejendom lå.

Petronius Villa lå på det sydlige Affald af Palatinerbjærget i Nærheden af det såkaldte Carinæ; den korteste Vej vilde derfor være at drage udenom Forum, men da Petronius på Vejen vilde tale med Guldsmeden Idomeneus, gav han Befaling til at begive sig ad Vicus Apollinis, over Forum til Vicus Sceleratus, på denne Vej vilde de passere alle Slags Boder.

De kæmpestore Negre løftede Bærestolen op og satte sig i Bevægelse, bagefter kom Pedisequi, Slaver til Fods. En Tid lang holdt Petronius sine af Verbenaolje duftende Hænder op til Næsen, indåndede Lugten og syntes hensunken i Overvejelser. Efter en Stund sagde han:

„Det falder mig just ind, at da din Skovnymfe ingen Slavinde er, kan hun jo forlade Plautius og tage Ophold hos dig. Du kunde jo omgive hende med Kærlighed og Rigdom, som jeg gør det ved min tilbedte Chrysothemis, som jeg for Resten, mellem os sagt, er ked af i lige så høj Grad, som hun af mig."

Marcus rystede på Hovedet.

„Ikke," spurgte Petronius. „Kan det ikke lade sig gøre, nu ja, i værste Tilfælde må Sagen skydes ind under Cæsars Afgørelse, og du kan være sikker på, at den Rødskæggede nok skal stå på din Side, det skal jeg sørge for."

„Du kender ikke Lygia," svarede Vinicius.

„Tillad mig det Spørgsmål, om du kender hende mere end af Udseende? Har du talt med hende? Har du måske tilstået hende din Kærlighed?" •

„Jeg så hende første Gang ved Springvandet, og jeg har siden truffet hende to Gange. Du må vide, at jeg under mit Ophold i Aulus Hus beboede en Sidevilla, som er bestemt for Gæsterne, og at jeg på Grund af min Forstuvning ikke kunde være med ved Måltiderne. Først om Aftenen på den Dag, hvor jeg havde meddelt, hvilken Dag jeg vilde tage Afsked, traf jeg Lygia ved Måltidet; men jeg fik ikke Lejlighed til at tale et eneste Ord med hende. Jeg måtte høre på Aulus Beretninger om de Sejre, han havde vundet over Britterne, og på hans Fremstilling af de små Godsbesidderes Undergang, som Licinius allerede har søgt at forhindre. Jeg ved for øvrigt ikke, om Aulus i det hele taget kan snakke om andet; men jeg tror for resten heller ikke, at vi nu bliver fri for at få noget at høre om vor Tids Blødagtighed. Han holder Fasaner derude i sin Hønsegård, men de bliver ikke spiste; thi Aulus er fuldt overtydet om, at for hver Fasan, der dræbes, fremskyndes Roms Undergang.

Den anden Gang traf jeg Lygia ved Havecisternen. Hun holdt en nylig afbrækket Kvist i Hånden, dyppede dens ene Ende i Vandet og sprøjtede på den Måde lidt Dug på de mange Sværdliljer omkring hende. Ved Heracles Skjold, se på mine Ben, de rystede ikke under mig, det forsikrer jeg dig, da Partherne som Uvejrsskyer væltede frem mod vore Legioner; men ved hin Cisterne skælvede de. Og rystende som en Dreng, der endnu bærer Amulet, formåede jeg kun med Øjnene at tigge hende om at bønhøre mig, jeg var i lang Tid ude af Stand lil at fremstamme blot et Ord."

Petronius betragtede ham med en Slags Misundelse.

„Du lykkelige," sagde han derpå. „Gid Livet var så barmhjærtigt at skænke os til stadigt Eje det evigt skønne — Ungdommen!"

Kort efter spurgte han igen: „Og du har ikke talt med hende!"

„Jo vist, da jeg havde samlet mig noget, fortalte jeg hende, at jeg havde været på Hjemrejse fra Asien, da jeg udenfor Rom forstuvede min Hånd og led store Smerter; men at jeg nu i dette Øjeblik, hvor jeg skulde forlade det gæstfri Hus, følte, at jeg foretrak hine Smerter og Lidelser for dem, jeg nu følte, at jeg hellere vilde ligge syg hos Aulus Plautius end være rask ethvert andet Sled. Hun blev meget forvirret ved mine Ord, og med sænket Hoved sad hun og tegnede med Kvisten et eller andet i det safranfarvede Sand. Derpå slog hun Øjnene op og rettede dem afvekslende på mig og Tegningen, som om hun vilde spørge mig om noget. Men da jeg ikke forstod, flygtede hun bort som en Nymfe fra den hæslige Faun."

„Hun må have smukke Øjne!"

„Som Havet, og jeg sænkede mig i deres Dyb. Tro du mig, Arkipelagus ei mere matblå end hendes Øjne. Snart efter kom den lille Plautius og begyndte at spørge mig ud om noget, som jeg ikke forstod et Muk af."

„O, Athene!" råbte Petronius. „Tag dog Bindet fra denne Ynglings Øjne. Eros har gjort, ham blind. Ellers ender det med, at han knuser Hovedet mod Venustemplets Søjler."

Derpå vendte han sig mod Vinicius og sagde:

„Å, du grønne Knop på Livets Træ, du Vinstokkens første Skud; jeg burde ledsage dig til Gelocius Hus i Stedet for til Plautius, thi hos hin er der en Skole for uerfarne unge."

„Hvad mener du?"

„Hvad var det, hun tegnede i Sandet? Var det mon ikke Amors Navn eller et af hans Pil gennemboret Hjærte eller noget lignende? Af det vilde du have kunnet udfinde, at din Nymfes Satyrer allerede har hvisket hende i Øret mange af Livets Hemmeligheder! Hvorledes er det muligt, at du ikke har lagt rigtig Mærke til hin Tegning?"

„Min Toga er længere, end du synes at tro; jeg er ikke noget Barn! Før den lille Aulus kom, så jeg nøje på dette Tegn, thi jeg ved jo, at elskende Jomfruer i Grækenland og Rom hyppigt skriver deres Tilståelser i Sandet, Tilståelser, deres Læber ikke tør udtale. Men gæt en Gang, hvad hun tegnede?"

„Hvis det var noget andet end det, jeg formodede, vil jeg slet ikke forsøge at gætte."

„En Fisk!"

„Hvad siger du?"

„En Fisk, ja. Hvad andet kan det vel betyde, end at der flyder koldt Blod i hendes årer? Jeg kan i det mindste ikke tyde det anderledes. Men du, som nylig kaldte mig en grøn Knop på Livstræet, vil sikkert være i Stand til at forklare mig Betydningen af dette Tegn!"

„Kære Ven, det må du tale med Plinius om. Han forstår sig på Fisk. Havde den gamle Apicius levet, så kunde han måske også have sagt dig noget om dette, thi han havde spist flere Fisk i sit Liv, end der findes i Neapels Havbugt."

Nu afbrødes Samtalen, thi de kom ind i Gaden, hvor Larmen fra de mange Mennesker, som færdedes der, umuliggjorde enhver Tankeudveksling. Da de var komne igennem Vicus Apollinis, drejede de om til Forum Romanum, hvor der nu i Tiden før Solnedgang herskede et Mylr af Liv. Skarer af Lediggængere strømmede sammen for at spadsere frem og tilbage mellem Søjlegangene og fortælle og høre Nyheder eller for at se Bærestole med bekendte Mænd blive bårne forbi. Sluttelig mødtes de i Guldsmedeboderne, i Bogladerne, i Butiker eller hos Vekselererne, i Silkeoplagene, Bronceværkstederne og andre lignende Haller, som i stort Antal fandtes i alle de Huse, der omgav den Del af Pladsen, som lå overfor Kapitolium.

Den ene Halvdel af Torvet lå næsten i Skygge af Bjærget, men de højereliggende Tempelsøjler hævede sig til Gengæld lysstrålende mod den blå Himmel. De laverestående kastede lange, mørke Skygger på Marmorfliserne — overalt stod der en sådan Mængde Søjler, at Øjet forvirredes som i en Skov. Det så ud, som faldt Søjler og Huse sammen, løb ud i eet. De tårnede sig op ovenpå hverandre, de videde sig ud til højre og venstre, trak sig op ad Bjærgskråningen, blev næsten eet med Fjældvæggen, større og mindre, stærkeré og svagere, gule og hvide, snart prydede med Arkitraver snart med Akanthusblomster, snart dækkede med joniske Voluter, snart løbende ud i firkantede, relief- smykkede Stenplader. Oven over denne Søjleskov glimrede malede Triglypher, af Tympana fremstod plastiske Gudeskikkelser, på Gavlspidserne sås de forgyldte, ringede Quadriger svinge sig mod det høje, blå Himmelrum, der hvælvede sig så fredeligt over den evige Stads urolige Liv. I Midten og på Siderne af Pladsen bølgede Strømme af Mennesker frem og tilbage. Skarevis væltede de ind under Arkaderne foran Julius Cæsars Basilika, i Grupper sad de på Trinnene, der førte op til Castor og Pollux' Statuer. De trængte sig om Vestatemplet, op ad hvis Vægge, som bestod af kæmpestore Marmorplader, de samlede sig som brogede Sværme af Sommerfugle eller Biller. Frem over de mægtige Trapper på Siden af det til Jupiter Optionus indviede Tempel flød nye Floder af Mennesker; foran Rostra lyttede man til en Lejlighedstaler; hist og her hørtes Råb fra Handlende, som falbød Frugter, Vin eller Vand, blandet med Figensaft, eller fra Vidunderlæger, som lovpriste deres glimrende Lægemidler, eller fra Sandsigere, der påviste, hvor de skjulte Skatte var at finde, eller fra Drømmeudtydere. Un:dertiden blandedes i Larmen og Stemmevirvaret Toner fra en

Sistra, ægyptiske Sambukaer eller græske Fløjter. Overalt så man fromme eller bedrøvede bedende, som bragte Offergaver til Templerne. Midt i Menneskemassen samledes på Stenfliserne de store Dueflokke og kastede sig over det udstrøede Offerkorn. Undertiden svang de sig op i Luften og flagrede som lyse og mørke Punkter mod Himlen, for snart igen at komme ned og finde sig Plads på en eller anden tom Plet i Menneskevrimlen. Tid efter anden gav man Plads for at lade Bærestole passere forbi, i disse sad Kvinder i deres stiveste Puds, eller man skimtede Senatorer eller Riddere med trætte, blaserede Ansigter. Den stadig snakkende Folkemængde råbte højt Navnene på dem og tilføjede så altid Øgenavnene, som enten udtrykte Spot eller Anerkendelse. Frem og tilbage marcherede Afdelinger af Lejetropper eller Vagtsoldater med faste Skridt gennem Trængselen for at opretholde Ordenen på Gaderne. Og rundt om hørtes det græske Sprog lige så hyppigt som det latinske.

Vinicius, der jo i lang Tid havde været borte fra Rom, så med en vis Nysgerrighed på denne Folkemængde og delte Forum Romanum, som havde erobret en Verden. Petronius, der forstod sin Ledsagers Tanker, kaldte det en Quiriterrede — uden Quiriter. Og i Virkeligheden syntes det nationale Element i Fare for at forsvinde i denne Masse, som bestod af alle Racer og Folkeslag. Der var Ætiopiere og lyse Kæmpeskikkelser fra det fjerne Norden, Britter, Gallere, Germanere, skævøjede Mænd fra Sericum, Folk fra Eufrat og Folk fra Indus med deres rødfarvede Skæg, Syrier fra Orontes Bredder, de var kendelige på de sorte, blide Øjne, og knokkel magre Beboere af den arabiske Ørken, Jøder med indfaldent Bryst, Ægyptere med det bestandigt ligeglade Smil om Ansigtet, Numidier og Afrikanere, Grækere fra Hellas, som var lige så ansete i Rom som Stadens egne Borgere, men var disse langt overlegne i Videnskab, Kunst, ånd og Snuhed, Grækere fra Øerne og fra Lilleasien, fra Ægypten, Italien og Gallia Narbonensis. Foruden de mægtige Masser af Slaver så man Frigivne, Lediggængere, hvis Underhold og Føde, ja, endog Klæder Cæsar bekostede, og fine fremmede, hvem Udsigten til Fornøjelser og Rigdom havde lokket til Kæmpestaden. Heller ikke var der Mangel på uheldige Individer af enhver Art og Afskygning. Endelig blandede Serapispræsterne med deres Palmekviste i Hånden sig mellem Folket, Præsterne hos Isis, på hvis Alter der blev henlagt flere Offergaver end i den kapitoliske Jupiters Tempel, Kybelepræsterne med deres gyldne Risaks i Hænderne, de vandrende Guders Præster, orientalske Tiggere med de stærktfarvede Mitraer, Amuletsælgere, Slangebesværgere, kaldæiske Magere og til syvende og sidst Folk uden nogen egentlig Beskæftigelse. Det var dem, som Ugen igennem hentede deres Korn i Magasinerne ved Tiberen, som sloges for at få fat i Adgangskort til Cirkus, tilbragte Nætterne i de forfaldne Ruiner ved Tiberbredden og Dagene under de skyggefulde Porthvælvinger eller i Suburas mistænkelige Skænkestuer, dasede på den milviske Bro eller lejrede sig udenfor de riges Steder, hvor Slaverne af og til i Dagens Løb tilkastede dem Resterne fra Måltiderne.

Petronius var velkendt af Folkemængden. Stadig lød det i Vinicius Øren: „Hic est! Hic est! — „Der er han! Der er han!" Han var afholdt på Grund af sin Gavmildhed, og særlig i den sidste Tid var hans Popularitet steget, fordi han overfor Cæsar havde talt imod en Dødsdom, der var blevet afsagt over Præfekten Pedanius Secundus's hele „familia", det vil sige alle dennes Slaver, uden Forskel på Køn og Alder, fordi en af dem i et Anfald af Fortvivlelse havde dræbt Tyrannen. Petronius erklærede rigtignok højlydt, at hele Sagen havde været ham fuldstændig ligegyldig, og at han kun som Privatmand, som Smagsdommer, havde talt med Kejseren, fordi hans æstetiske Sans og hans Skønhedsfølelse blev oprørt over disse barbariske Nedslagtninger, der måske kunde passe for Skyther, men ikke for Romere. Alligevel blev Petronius siden da næsten elsket af Folket, der var meget forfærdet over dette Blodbad.

Men han var slet ikke glad derved, thi han måtte altid tænke på, at dette Folk også havde elsket Britannicus, som blev forgivet af Nero, og Agrippina, som han havde ladet myrde. Eller Octavia, som man kvalte i hede Dampe efter først at have åbnet årerne på hende, Bubelius Plautius havde Forbandelsen truffet, og Thrasca, som hver Dag kunde vente sin Dødsdom forkyndt! Folkeyndest måtte derfor snarere tages som et dårligt Varsel, og skønt Skeptiker var Petronius tillige grumme overtroisk. Mængden betragtede han fra et dobbelt Synspunkt, som Aristokrat og som Æstetiker. Folk, der stank af ristede Bønner, som de bar på sig, og som desuden var hæse og svedige af at spille Mora på alle Gadehjørner og Peristyler, fortjente i hans Øjne ikke Navn af Mennesker.

Han var derfor ganske ligegyldig for de Bifaldsråb eller de Fingerkys, som blev tilkastet ham, og gav sig til at fortælle Marcus om Pedanius-Affæren, samtidig med, at han spottede Gadepøblens Vankelmod, fordi den Dagen efter Slagteriet, da Nero kørte til Jupiter Stators Tempel, jublende havde hilst ham.

Ved Avirnus Boghandel lod han holde, steg ud og købte et smukt skrevet Manuskript, som han gav Vinicius.

„Det er en Gave til dig," sagde han.

„Jeg takker dig," svarede Vinicius. Han så på Titlen og sagde derpå spørgende:

„Satyrikon? Det er noget nyt. Af hvem er det?"

„Af mig! Men da jeg ikke er særlig opsat på at lide samme Skæbne som Rufinus, hvis Historie jeg skulde fortælle dig, eller som Fabricius Vejento, har jeg holdt det skjult for alle, og jeg vil også bede dig om ikke at fortælle, at det er mig, der er Forfatteren."

„Du sagde før, at du ikke skrev Vers," sagde Vinicius, idet han slog op et Sted i Bogen. „Og her ser jeg dog, at Prosaen er stærkt blandet med Poesi."

„Når du læser den, så tænk bare på Gæstebudet hos Trimalchio. Hvad Vers angår, så er de mig imod, siden Nero skrev et Epos. Når Vitellius, må du vide, vilde kaste op, benyttede han en Elfenbensstav, som han stak ned i Svælget, andre benytter Olivenolje eller en Flamingofjer, dyppet i Timianafkog — jeg derimod, jeg læser Neros Digte — og Resultatet lader aldrig vente på sig. Bagefter kan jeg så igen rose dem, om end ikke med let Sind, så dog med en lettet Mave."

Ved disse Ord lod han på ny Bærestolen standse, de var udfor Guldsmeden Idomeneus, og gav derpå, efter at have ordnet sit Indkøb af Ædelstene, Befaling til at tage Vejen mod Aulus Plautius Hus.

„Undervejs skal jeg så som Eksempel på, hvor stor en Forfatters tåbelige Forfængelighed kan være, fortælle dig Bufinus Historie," sagde han.

Men førend han fik begyndt, bøjede de om til Vicus Patricius og holdt straks efter foran Aulus Bolig. En ung, kraftig Janitor åbnede Døren til Ostium for dem. Over den hang en Skade i et Bur og hilste ved at skrige hæst „Salve",

— „Vær hilset!"

På Vejen til Atrium, der lå indenfor Ostium, sagde Vinicius:

„Har du lagt Mærke til, at Dørvogterne her ikke er lænkede?"

„Et mærkeligt Hus, Plautius's," svarede Petronius sagte. „Det er dig vel bekendt, at Pomponia Græcina er mistænkt for at være Tilhænger af en orientalsk, overtroisk Sekt, der ærer og tilbeder en vis Chrestos. Det ser ud, som om Crispinella har bragt Rygtet ud, hun kan jo ikke tilgive Pomponia, denne har kunnet nøjes med een Mand hele Livet. Univira! Ha, ha, det er nutildags lettere at få et Fad noriske Svampe her

i Rom. Men har nok for øvrigt stævnet Pomponia for et Familieråd."

„Du har Ret i, at det er et mærkeligt Hus. Jeg skal en anden Gang fortælle dig, hvad jeg så og hørte her."

De stod nu i Atrium. Den her posterede Slave, Atriensis hed han, befalede Nomenclatoren at melde Gæsterne og skød Lænestole og Skamler hen til dem. Petronius havde ventet at skulle finde trist Sørgmodighed udbredt over dette Hjem, hvor han aldrig før havde været, og han så sig derfor om med en vis Forbavselse og Overraskelse, thi Atrium gjorde snarere et muntert Indtryk. En Lysbølge vældede ned fra en stor åbning i Taget, glimrede i tusinde Reflekser i et Springvand. Et firkantet Bassin i Midten, som var bestemt til på Regnvejrsdage at optage den nedstrømmende Regn, Impluvium hed det, var fyldt med Anemoner og Liljer. Særlig syntes Liljer at være yndede i dette Hus, thi der stod hele Bed med hvide og røde; desuden så man blå Sværdliljer, hvis fine Blade næsten var som forsølvede af de fine Vanddråber fra Springvandet. Midt i den våde Mose, i hvilken Blomsterpotterne var skjult, stod der mellem Bladranker i fyldig Mængde små Statuer af Bronce, der forestillede Børn og Vadefugle. I et Hjørne af Bassinet bøjede en Bronze-Hind sin af Fugtigheden grønt anløbne Mule ned mod Vandet, som vilde den drikke. Gulvet i Atrium var af Mosaik; Væggene indlagte med rødt Marmor, og imellem Pladerne Billeder af Fisk, Fugle og Gribbe, malede på Træ. Farvespillet måtte fryde selv det mest kritiske Øje. Dørene til de tilstødende Sale var smykkede med Udskæringer af Skildpadde, ja endog af Elfenben; langs Væggene imellem dem stod Statuer, der gengav Aulus Plautius Aners Træk. Helhedsindtrykket bibragte Beskueren Opfattelsen af en solid Rigdom, der var fornem og selvbevidst, men fjern fra Luksus.

Petronius, hvis Hus var langt større og pragtfuldere, kunde dog ikke her opdage det allermindste, som stødte hans forfinede Smag — og han vilde just vende sig mod Vinicius med en Bemærkning i den Retning, da en Slave, Velarius, trak Forhænget, der skilte Atrium fra Tablinum, til Side, og fra det indre Gemak indbød nu Aulus Plautius de to Mænd til at træde nærmere.

Husherren var en Mand, der nærmede sig sin Livsaften; han havde snehvidt Hår, men et kraftigt, energisk Ansigt, som vel var noget lille, men mindede en hel Del om en Ørns Fysiognomi. Der malede sig nogen Forundring i hans Træk, blandet med lidt Uro over det uformodede Besøg af Neros Ven, Kammerat og fortrolige.

Petronius var alt for meget Verdensmand og for skarpsindig til ikke at bemærke dette; han forklarede derfor, straks efter at de første Hilsner var udvekslede, med al den åbenhed, der stod til hans Rådighed, at han kom for at takke for den Hjælp, som hans Søstersøn havde fundet hos Plautius. Han føjede til, at alene Taknemmelighed var Bevæggrunden til hans Besøg, hvortil for øvrigt hans gamle Bekendtskab med Plautius havde opmuntret ham.

Aulus forsikrede på sin Side, at Gæsten var velkommen, og hvad Taknemmeligheden angik, så følte han den samme Følelse, selv om Petronius måske ikke kunde gætte årsagen dertil.

Petronius erindrede det i Sandhed ikke. Forgæves rettede han sine brune Øjne mod Loftet og anstrængte sin Hjærne for at udfinde, hvilken Tjeneste, blot den mindste, han havde haft Lejlighed til at bevise Plautius eller nogen, der stod ham nær. Han huskede ingen. Det kunde da ikke være den Tjeneste, han nu stod i Begreb med at gøre Vinicius. Nej, det var jo umuligt, Altså måtte det være noget ham selv uafvidende.

„Jeg sætter megen Pris på og agter Vespasianus," svarede Plautius. „Og hans Liv har du reddet, da det en Gang hændte, at han ulykkeligvis faldt i Søvn under Kejserens Oplæsning."

„Det var en Lykke for ham, at han intet hørte" sagde Petronius med et Smil. „Dog vil jeg jo ikke nægte, at det kunde være løbet uheldigt af. Den Rødskæggede

vilde absolut sende en Centurio hen til ham med den venlige Opfordring, at han skulde åbne årerne på sig selv"

„Men du lo ham ud, Petronius."

„Ja — eller snarere det modsatte. Jeg sagde til Nero, at når Orpheus ved sin Sang formåede at dysse vilde Dyr i Søvn, så var det en lige så stor Triumf, han havde opnået, da det lykkedes ham at bringe Vespasianus til at slumre ind. Den Rødskæggede kan man kun dadle under den Forudsætning, at man forstår at blande en større Portion Smiger med en let Bebrejdelse. Vor nådige Augusta Poppæa forstår dette fortrinligt."

„Desværre, sådan er Tiderne," svarede Aulus. „Jeg mangler to Fortænder, de blev slået ind af en Sten, som en Britte slyngede imod mig, og deraf kommer det, at jeg altid udtaler mine Ord så hvislende; alligevel — jeg har aldrig haft skønnere Tid i mit Liv end den, jeg tilbragte blandt Britterne."

„Fordi det var en Sejrens Tid," føjede Vinicius til.

Men Petronius, som blev bange for, at den gamle Feltherre skulde begynde at tale om sine mange Krige, gav straks Talen en anden Vending. I Nærheden af Prænestes havde nogle Bønder fundet en død, ung Ulv med to Hoveder, og under et Uvejr havde Lynet nylig ødelagt en Fløj på Lunatemplet — en Begivenhed, der var så meget mærkeligere, som det jo var i Senhøstens Tid. En vis Cotta, som havde fortalt ham det, havde samtidig tilføjet, at Præsterne ved dette Tempel på Grund af dette Uheld havde spået Stadens Undergang, eller at et stort Hus i hvert Fald vilde blive styrtet. Kun ved overordentlige Ofringer kunde man afvende den truende Katastrofe.

Aulus hævdede efter at have hørt denne Beretning som sin Anskuelse, at man ikke måtte tage sådanne Undertegn altfor letfærdigt, og at Guderne måske var fortørnede over Lastefuldhedens forfærdelige Overhåndtagen. Det vilde såmænd slet ikke være så forunderligt, og i et sådant Tilfælde var Sonofre fuldstændig på deres Plads.

„Dit Hus, Plautius, er ikke stort," svarede Petronius, „skønt der bor en stor Mand i det. Mit er i Sandhed altfor slort for en sådan Døgenigt af en Husherre som jeg, skønt det er lige så lille som dit. Men hvis det drejede sig for Eksempel om Undergang for et så stort Hus som Cæsars Palads, domus transitoria, vilde det da også lønne sig for os at bringe Ofre for at forhindre det?"

Plautius gav intet Svar på dette Spørgsmål, en Forsigtighed, som Petronius blev lidt krænket over, thi trods sin fuldkomne Mangel på Evne til at skelne mellem godt og ondt, havde han aldrig været Angiver, og man kunde uden Fare tale med ham om al Ting. Derfor gav han på ny Samtalen en anden Retning og begyndte at berømme Plautius Bolig og den gode Smag, som prægede alt.

..Det er et gammelt Familiesæde," svarede Plautius. „Jeg har intet forandret ved det, siden det ved Arv tilfaldt mig."

Efter at Forhænget, der skilte Atrium fra Tablinum, var draget til Side, kunde man overskue hele Husets Indre, således at Blikket gik fra Tablinum gennem det tilstødende Peristyl og den hinsides dette liggende Sal ud til Haven. Denne viste sig fjernt ude som et lyst og muntert Billede, indrammet i en mørk Ramme. Glad Barnelatter trængte helt ind til Atrium.

„Ak, Feltherre," sagde Petronius. „Tillad os at lytte til den muntre Latter, som det er så svært at istemme nuomstunder."

„Gerne," svarede Plautius, idet han rejste sig. „Min lille Aulus og Lygia spiller Bold derude. Hvad imidlertid Latteren angår, Petronius, så mener jeg, at det netop er den, der mangler overalt."

„Livet er vel Latteren værd, derfor ler jeg også af det," fortsatte Petronius. „Men her klinger den ganske anderledes."

„Petronius," indskød Vinicius, „ler for øvrigt tidt ikke hele Dage; men til Gengæld undertiden hele Nætter."

Ved disse Ord skred de ned gennem hele Husets Længde og nåede Haven, hvor Lygia og den lille Aulus spillede Bold, medens Slaver, der særlig forstod sig på dette Spil, Sphæristæ'er kaldles de, underviste dem, tog Boldene op fra Jorden og gav dem til de unge. Petronius kastede et hurtigt og flygtigt Blik på Lygia, og den lille Aulus sprang, da han så Vinicius, hen til ham for at hilse på ham. Men denne skred videre og bøjede Hovedet dybt og ærbødigt for den smukke unge Pige, som rødmende stod med Bolden i Hånden, næsten uden at drage ånde og med det løse Hår, der faldt i fyldige Bølger ned over hendes slanke Hals.

Pomponia Græcina sad i det af Efeu, Vinranker og Caprifolium overskyggede Havetriclinium, og Gæsterne nærmede sig for at hilse hende. Selv om Petronius ikke kom i Plautius Hus, kendte han hende dog, thi han havde truffet hende både hos Rubelius Plautius og senere i Senecas og Pollius' Hjem.

Han kunde aldrig frigøre sig for en vis Beundring, som hendes alvorlige, men dog venlige åsyn, hendes fornemme Holdning, hendes Bevægelser og Sprog indgød ham. Pomponia stod i en så stor Modsætning til hans Mening om Kvinden i Almindelighed, at denne Mand, der var grænseløs fordærvet og selvbevidst som ingen anden Romer, dog ikke alene nærede en betydelig Højagtelse overfor hende, men endog i hendes Selskab mistede en Del af sin Selvfølelse. Og da han nu takkede hende for den Omsorg, hun havde vist Vinicius, tiltalte han hende uvilkårlig „Domina", en Titel, han ellers ikke anvendte, når han for Eksempel talte med Calvia, Crispinella, Seribonia, Valeria, Solina og andre Kvinder af den fornemme Verden. Efter at Hilsener og Taksigelser var udvekslede, begyndte han at udtale sin Beklagelse over, at han så sjældent så Pomponia og aldrig traf hende i Cirkus eller Amfiteatret. Herpå svarede hun roligt, idet hun lagde sin Hånd i Mandens:

„Vi er gamle og holder begge to mest af Hjemmels Ro og Hygge."

Petronius vilde indvende noget; men Aulus Plautius tilføjede med sin læspende Stemme:

„Og vi føler os altid fremmede blandt Mennesker, som endog kalder vore romerske Guder ved græske Navne."

„Guderne er længst blevet til kun billedlige Skikkelser," svarede Petronius i en lidt overlegen Tone. „Og da det nu er græske Lærere, som underviser os, ja, så nægter jeg jo ikke, at det også falder mig lettere at sige Hera i Stedet for Juno."

Ved disse Ord rettede han Blikket mod Pomponia, som vilde han tilkendegive, at han i hendes Nærværelse ikke kunde tænke på nogen anden Guddom. Men derpå indvendte han, idet han hentydede til Pomponias Ord om Alderen:

„Ja, tilvisse ældes Menneskene hurtigt; men der gives dog også dem, som synes at leve Ungdomstiden to Gange, og hvis Udseende Saturn synes at ville glemme!"

Petronius sagde det med ærlig Oprigtighed, og det kunde han også, thi Pomponia Græcina havde, skønt hun var passeret Livets Middagshøjde, bevaret en usædvanlig frisk Ansigtsfarve, og hun gjorde, skønt hendes Dragt var mørk og hendes Væsen alvorligt, på Grund af sit lille Hoved med de fintskårne Træk ofte Indtryk af at være betydelig yngre, end hun var.

Imidlertid havde den lille Aulus, som var blevet meget gode Venner med Vinicius under dennes Ophold i Faderens Hus, nu nærmet sig den unge Mand og opfordret ham til at deltage i Boldspillet. Bagefter Knøsen trådte Lygia ind i Triclinium. Solstrålerne stjal sig mellem den slyngende Efeu ind over hendes åsyn, og hun syntes Petronius endnu yndefuldere end ved det første Blik — ja, hun lignede virkelig en Nymfe. Men da han endnu ikke havde tiltalt hende, rejste han sig fra sit Sæde, bøjede Hovedet for hende og begyndte — i Stedet for at bruge den sædvanlige Formel for Hilsen — at citere de Ord, med hvilke Odysseus hilste Nausikaa:


„Jeg bøjer mine Knæ, dødelig eller Gudinde!

Men hvis du er Menneskebarn, født på

vort Jordelivs Klode, velsignet da trefoldig være din Far og

ærværdige Moder, velsignet da tre Gange være de Brødre."



Selv Pomponia syntes om Petronius udsøgte Galanteri. Lygia for sit Vedkommende hørte forvirret og rødmende på ham, uden at have Mod til at slå Øjnene op. Men lidt efter lidt begyndte et skælmsk Smil at tegne sig om Munden, og hendes Træk åbenbarede en Strid mellem den ungpigeagtige Sky og Ønsket om at forstå at svare på rette Måde. Øjensynlig sejrede dette Ønske, thi pludselig løftede hun Hovedet og så med de skønne Øjne, i hvis Dyb Smilet lå som en Ædelsten i mørk Indfatning, på Petronius. Derpå svarede hun med Nausikaas Ord, men på en Måde alligevel som om hun fremsagde en udenad lært Lektie med tilbageholdt åndedræt:




„Du fremmede, ikke du synes en Mand uden ånd og af Lavhed — —"



Så vendte hun sig pludselig fra ham og flygtede ud i Haven som en skræmt Fugl."

Nu var Turen til Petronius at forbavses, thi han havde ikke ventet at skulle høre Homers Vers fremsagt af en ung Pige, om hvis Barbar-Herkomst han var underrettet af Vinicius. Han tilkastede derfor Pomponia et spørgende Blik, men denne kunde intet svare ham, da hun just smilende betragtede det Udtryk af glad Stolthed, som tegnede sig på den gamle Aulus åsyn.

Denne kunde ikke skjule sin Glæde. Dels elskede han Lygia, som kunde det være hans egen Datter, og dels betragtede han trods sine gammelromerske Fordomme, som drev ham til at tordne mod det græske Sprog og dets stadigt tiltagende Udbredelse, dog dette som det højeste Mål for Verdensdannelse. Han selv havde ikke rigtig kunnet lære det, og det nagede ham indvendig. Han var derfor glad over, at denne fordringsfulde Mand, som oven i Købet yndede og selv besad en høj literær Dannelse, havde modtaget Svaret på dette Sprog og i Homer'ske Vers. Især da det hændte i et Hus, som Petronius vel anså for barbarisk.

Idet han vendte sig mod Neros Ven, sagde han forklarende:

„Vi har en græsk Lærer, som underviser min Søn, og Pigebarnet overværer Timerne. Hun er rigtignok endnu kun en ganske ung Pige, men et elskværdigt Barn, som vi begge har givet Plads i vore hjærter."

Petronius så gennem Efeuens og Caprifoliernes Løvværk ud i Haven og på de tre unge, som spillede Bold derude. Vinicius havde afført sig sin Toga og kastede nu, kun klædt i Tunika'en, Bolden op i Luften, medens Lygia, som stod overfor ham med løftede Arme, anstrængte sig for at fange den. Pigebarnet havde ved første Øjesyn intet Indtryk gjort på Petronius. Hun forekom ham for slank. Men fra det Øjeblik af, hvor han nærmere havde set på hende i Triclinium, tænkte han ved sig selv, at sådan måtte Aurora se ud, og da han var Kender, undgik det ham på ingen Måde, at hun aldeles ikke var nogen dagligdags Skønhed. Han betragtede alt og vurderede det; både hendes rene, let blussende åsyn, de friske, som til Kys åbnede Læber, de lig det dybeste Hav-blå strålende Øjne og den alabaster-hvide Pande. Han frydedes over Hårets Fylde, dette Hår, der, når Solen skinnede gennem det, lyste som Rav eller korinthisk Erts, den slanke Hals, de mejslede, blødt afrundede Skuldre og den hele smidige, yndefulde, vårungt skønne og blomsterfriske Skikkelse. Kunstneren, Skønhedstilbederen i ham vaktes, og han forstod, at man under en Billedstøtte af denne unge Pige kunde skrive „Forår".

Pludselig kom han til at tænke på Clirysothemis og lo spottende ved sig selv. Hun syntes ham med sit Guldpudder i Håret og med sine sværtede Øjenbryn fuldstændig falmet som en Rosenbusk, hvis Roser har tabt Bladene. Og alligevel misundte hele Rom ham denne Chrysothemis. Derpå genkaldte han i Erindringen Poppæa, Neros Gemalinde, og den berømte Skønhed forekom ham en sjælløs Voksdukke. I denne unge Pige som lignede en Statuette af Tanagra, boede ikke alene Foråret, men også en Psyche, hvis rosenfarvede Legem lyste som Flammen bag Lampens Skærm.

„Vinicius har Ret," tænkte han. „Og min Chrysothemis er gammel — gammel som — Troja."

Han vendte sig mod Pomponia Græcina, idet han pegede ud i Haven:

„Nu forstår jeg, Domina, at I foretrækker Hjemmet i Selskab med disse to unge for Festerne på Palatin og i Cirkus."

„Ja," svarede hun og rettede Øjnene mod Lygia og den lille Aulus.

Den gamle Feltherre begyndte at fortælle Lygias Historie, og hvad Atelius Hister for mange år siden havde fortalt ham om Lygierne, det Folk, som boede oppe i det yderste Nord.

Imidlertid var de tre ophørt med Boldspillet og spadserede nu en Tid lang op og ned ad Havens gruslagte Gange. Mod den mørke Baggrund af Myrter og Cypresser fremhævedes deres tre Skikkelser som hvide Statuer. Lygia holdt den lille Aulus i Hånden. Efter at de havde gået lidt, satte de sig på en Bænk ved Fiskedammen, som lå i Midten af Haven. Men snart efter sprang Aulus hen til Dammen for at more sig med at drille Fiskene nede i Vandet. Vinicius fortsatte den Tale, han kort i Forvejen var begyndt på:

„Ja," sagde han med sagte, skælvende Røst. „Jeg havde næppe aflagt min Præ- texta, da man sendte mig til de asiatiske Legioner. Staden kendte jeg næppe — hverken Livet eller Kærligheden.. Jeg vidste nok en Del fra Anakreon og Horats; men jeg kunde ikke som Petronius på stående Fod citere Elskovsvers, når Hjærtets Slag standser af Beundring og hindrer en i at finde egne Ord. Som Dreng gik jeg i Musonius Skole; han sagde til os, at Lykken beroede på, at man rettede sig efter Gudernes Beslutninger og gjorde sin Vilje afhængig af dem. Jeg tror dog, at der er en anden, større og hurtigere Lykke, som også lader hånt om vor Vilje, og som alene Elskoven kan bringe os. Guderne selv skælver efter den Lykke; derfor følger også jeg, Lygia, som hidtil intet har kendt til Kærligheden, deres Forbillede og længes mod den, som kan skænke mig dens Fryd."

Han tav — og i nogen Tid hørte man kun de dumpe Plask i Vandet, når den lille Aulus kastede Stene i det for at tirre Fiskene. Efter en Stunds Forløb begyndte Vinicius dog på ny at tale med en endnu ømmere og endnu sagtere Stemme:

”Du ved Titus, Vespasian's Søn? Man fortæller, at han næppe var ude over Drengealderen, da han elskede Berenike så højt, at Græmmelsen nær kostede ham Livet. Sådan vil også jeg kunne elske, Lygia! Rigdom, Berømmelse og Magt er uvæsentligt Flitter, henvejrende Røg. Den rige finder altid en, der er rigere end han selv, den berømte fordunkles af en, der besidder endnu større Berømmelse, og den mægtige bliver besejret af en endnu mægtigere. Men kan Cæsar, kan selv en Gud nyde større Fryd eller være lykkeligere end det Menneske, ved hvis Bryst et andet dyrebart Væsen ånder, eller hvis Læber mødes med den elskedes? Derfor stiller Kærligheden os lige med Guderne."

Hun hørte urolig og forundret til, men dog tillige med en Følelse, som lød der Toner fra en græsk Fløjte eller en Luths spinkle Strænge. Det syntes hende i disse Øjeblikke, som om Vinicius sang en underfuld Sang, der indsmigrende trængte sig til hendes Øren, satte Blodet i Bevægelse og tillige fyldte hendes Hjærte med Frygt og Forsagthed, men også med en uanet Henrykkelse. Det forekom hende, som talte han om noget, der alt længe havde opfyldt hendes Sind; men som hun ikke formåede at klargøre sig. Hun følte noget vågne i sig, som indtil nu havde slumret, og at tågede Billeders Drømme nu antog skarpere, klarere og skønnere Skikkelser og Former.

Solen var allerede længst ovre på den vestlige Tiberbred og sank lidt efter lidt bag Janiculus. Aftenrøden lyste mod de stille Cypresser, og hele Luften var som fyldt af dens glødende Lys. Lygia hævede de blå Øjne og så på Vinicius, som var hun just vågnet af en Slummer. Og som han nu i Aftenskumringen bøjede sig over hende med et bønfaldende Blik, syntes han hende skønnere end nogen Mand, hun før havde set, ja, skønnere end alle Statuer af græske og romerske Guder, som prydede Templernes Facader. Ømt tog han om hendes Hånd, ovenfor Håndleddet:

„Gætter du ikke, Lygia, hvorom jeg taler?"

„Nej," svarede hun så sagte, at Vinicius næppe kunde opfange Ordet.

Han troede hende ikke, men drog hende blot nærmere til sig. Hans Hjærte hamrede mod hans Bryst; hed af det vakte Begær havde han sikkert trykket hende til sit Hjærte og bestormet den skønne, unge Kvinde med glødende Elskovsord, hvis ikke den gamle Aulus var kommen til Syne på Stien, som lå mørk i Myrternes Skygge, og havde råbt til dem:

„Solen går ned. Vogt jer for Aftenkulden, og spøg ikke med Libitina."

„Nej," svarede Vinicius. „Men jeg har endnu ikke taget min Toga over mig og mærker dog intet til Kulden."

„Jamen se dog, Solskivens ene Halvdel er allerede nede," indvendte den gamle Kriger. „Gid Guderne vil forunde mig at nyde Siciliens milde Klima, hvor Folkene om Aftenen forsamler sig og i Korsang fejrer den bortdragende Phoebus."

Og idet han helt glemte, at han selv først havde advaret mod Libitina, begyndte han at fortælle om Sicilien, hvor han besad Godser og udstrakte Besiddelser, på hvilke han gerne dvælede, og som man altid tøvede med at forlade. Han omtalte, at han undertiden var kommet på den Tanke at trække sig tilbage til Sicilien og leve der Resten af sine Dage for at nyde Roen. De, som Livets Vinter har givet Sne i Hår, skøtter ikke om Kulde. Endnu var Løvet vel ikke faldet af Træerne, og den blå Himmel så stadig smilende over Staden; men når Vinstokkene fik gule Blade, når Sneen faldt på Albanerbjærgsne, og Guderne hjemsøgte Campanien med barske Vinde, da vilde det være meget muligt, at han med hele sin Husstand drog til det landlige Hvilested.

„Du vil altså forlade Rom, Plautius?" spurgte Vinicius med en forfærdet Mine.

„Ja, jeg har allerede længe næret det Ønske," svarede Plautius. „Thi der lever man roligere og sikrere."

Og på ny gav han sig til snakkesalig at berømme sine Haver, Kvæghjorder, sit Hus, der var helt overgroet med Grønt og de med Timian og Karse bevoksede Banker, om hvilke Bisværmene summede. Men Vinicius hørte ikke på disse Lovtaler, han tænkte kun på, at han skulde miste Lygia, og han så hen på Petronius, som om denne var den eneste, fra hvem Hjælpen kunde komme.

Petronius havde imidlertid taget Plads ved Siden af Pomponia og glædet sig ved at se Solnedgangen, Haven og det ved Fiskedammen siddende Par. De to's hvide Gevandter lyste i Aftenrøden som Guld mod Myrternes mørke Baggrund. På Himlen begyndte Skyerne al farves purpurrøde og violette, flakkende som Opaler i afvekslende Farvetoner. En Stribe på Himlen var liljehvid, og Cypressernes sorte Silhouetter trådte endnu skarpere frem end ved højlys Dag. Menneskene, Træerne og hele Haven vederkvægedes i Aftenens dybe Fred.

Petronius følte sig sælsomt betaget af denne Stilhed i Naturen og især af disse Menneskers Sjælero.

Over Pomponias og Mandens, som over  Sønnens og Lygias åsyn lå noget, som han aldrig havde set på de Ansigter, han ellers hver Dag eller rettere hver Nat var omgivet af. Der var en stille Glæde, Ro og Mildhed, som kom af det Liv, alle førte i dette Hjem. Og med en vis Forundring tænkte han på, at her måske herskede en Skønhed og Nydelsesglæde, som han, der altid stræbte mod Skønhed og Nydelse, ingen Anelse havde om. Han kunde ikke holde disse Tanker for sig selv og sagde, henvendt til Pomponia:

„Jeg sad og tænkte på, hvor forskellig eders Verden dog er fra den, som Nero behersker."

Hun løftede sit fine Ansigt mod den dæmrende Aftenhimmel og sagde rolig:

„Nero regerer ikke Verden, det gør Gud!"

Der indtrådte en lille Pause. Nu hørte man i Alleen tæt ved Triclinium den gamle Feltherres, Vinicius, Lygias og den lille Aulus Skridt, men før de nåede hen til dem, spurgte Petronius:

„Du tror altså på Guderne, Pomponia?"

„Jeg tror på een almægtig og retfærdig Gud!" svarede Aulus Plautius Hustru.







Tredie kapitel.


„Jeg tror på een almægtig og retfærdig Gud!" gentog Petronius, da han lidt efter atter sad i Bærestolen sammen med Vinicius. „Hm! Når Gud er almægtig, så bestemmer han over Liv og Død, og når han er retfærdig, sender han Døden efter Fortjeneste. Hvorfor bærer Pomponia Sorg for Julia. Når hun sørger over Julia, så knurrer hun jo på den Måde mod sin Gud.

Jeg må gentage denne Følgeslutning for vor rødskæggede Abe, thi jeg påstår at være Sokrates' Ligemand i Dialektik. Hvad Kvinderne angår, da er jeg enig med ham i, at hver af dem har tre, fire Sjæle, men ikke en eneste fornuftig. Nå — men lad Pomponia disputere med Seneca eller Cornutus om det Spørgsmål, lad dem en Gang igen fremmane Xenophanes, Parmenides, Zenons og Platons Skygger, som nu keder sig i de kimæriske Enge som Siskner i Bur. Jeg vilde have talt med Plautius og Pomponia om noget andet. Ved den ægyptiske Isis hellige Liv! Havde jeg straks og åbent sagt dem, hvorfor vi var kommet, er jeg bange for, at deres Ærbarhed og Dydsirethed havde lavet en Larm som Kølleslag mod et Metalskjold.

Og det savnede jeg Mod til at udsætte mig for. Tro mig, Vinicius, jeg havde ikke Mod til det! Påfugle er skønne, men de skriger altfor højt. Og jeg hader Spektakel.

Men dit Valg må jeg bøje mig for, ja rose. Hun er jo den sande Aurora, den rosenfingrede Eos. Og ved du, hvad hun minder mig om? Om Våren! Ja, ikke vort italienske Forår, hvor blot hist og her et Æbletræ skyder Blomster, og hvor Olivenlundene altid er lige støv- grå, men det Forår, som jeg engang så i Helvetien, ungt, friskt og duftigt- grønt. Ved den blege Selene! Jeg forbavses ikke over dig, Marcus. Men du skal dog vide, at du elsker en Diana, og at Aulus og Pomponia vil være i Stand til at sønderrive dig, som Hundene flåede Aktæon engang."

Vinicius hævede ikke Hovedet og tav en lille Stund; derpå begyndte han med en af Ophidselse stammende Stemme:

„Jeg begærede hende før, og nu begærer jeg hende endnu mere. Da jeg greb hendes Hænder, flammede en Ild igennem mig. Jeg må besidde hende! Hvis jeg var Zeus, vilde jeg omgive hende med en Sky, som han gjorde med lo, eller jeg vilde falde som Regn, således som han faldt på Danaé. Jeg skulde kysse hendes Læber, indtil det smertede hende, i mine Arme vilde jeg høre hende jamre sig. Jeg vilde dræbe Aulus og Pomponia og så røve hende og bære hende på mine Arme til mit Hus. I Dag vil jeg ikke sove. Jeg vil lade en Slave piske og høre på hans Stønnen."

„Vær dog fornuftig!" råbte Petronius, „din Lidenskab giver sig Udslag som hos en Tømmermand i Subura."

„Det er mig det samme. Jeg vil besidde hende. Jeg har bedt dig om Råd, men finder du intet Middel, så vil jeg selv finde et. Aulus betragter Lygia som sin Datter; hvorfor skulde jeg så se på hende som på en Slavinde. Og hvis der ingen anden Udvej gives, nu vel, da skal hun smykke mit Hus' Indgang, salves med Ulvefedt og have Sæde ved min Arne som min Hustru."

„Bliv dog rolig, du vanvittige Ætling efter Konsulerne! Vi fører ikke Barbarerne bunden til vore Vogne, i Triumftog gennem Roms Porte, for at kunne gifte os med deres Døtre."

„Vogt dig for at gå til det yderste!"

„Først må vi benytte de ligefremme og anstændige Midler og give både dig selv og mig Tid til Eftertanke. Også mig forekom Chrisothemis engang som Jupiters Datter, men jeg giftede mig dog ikke med hende, så lidt som Nero giftede sig med Akte, skønt hun dog gik for at være en Datter af Attalos.

Vær dog et Menneske! Tænk på, at Aulus, hvis Lygia ønsker at forlade hans Hus for din Skyld, ingen Ret har til at holde hende tilbage. Men tænk også på, at det ikke er dig alene, som er glødende forelsket, Eros har også pustet til Flammen i hende. Jeg bemærkede det, og du kan trygt tro mig. Hav Tålmodighed. Der er Midler og Veje at finde for alt!

Men nu har jeg allerede tænkt altfor meget i Dag, og det trætter mig. Derimod lover jeg dig, at jeg i Morgen skal erindre mig din Kærlighed, og Petronius var ikke Petronius, om jeg ikke fandt på en Udvej."

Atter tav de begge — endelig sagde Vinicius efter en Tids Forløb og ganske roligt:

„Jeg takker dig, Petronius! Gid Fortuna må være dig nådig."

„Vær blot tålmodig."

„Hvor lader du os bære hen?"

„Til Chrysothemis!"

„Ak, du er lykkelig, du besidder den  eneste, du elsker!"

„Jeg! Tror du! Haha! Ved du, hvad der morer mig ved Chrysothemis? At hun bedrager mig med en af mine egne Frigivne, Luthspilleren Theokles, og at hun tror, at jeg ikke ved det. Engang elskede jeg hende, og nu morer jeg mig over hendes Løgne og Dumhed. Ledsag mig derhen. Skulde hun begynde at kokettere med dig og med Fingeren skrive Bogstaver på Bordet, Så vil jeg blot sige dig, at jeg absolut ikke lider af Skinsyge."

    De lod sig altså begge bære til Chrysothemis. I Forgården lagde Petronius Hånden på Vinicius' Skulder og sagde: „Vent! Nu tror jeg, at jeg har udtænkt et Middel!" „Gid alle Guderne vil velsigne dig!" „Ja, sådan er det! Den Plan tror jeg ikke kan mislykkes."

„Jeg lytter spændt til dine Ord — — min Athene!"

„Velan — om få Dage skal den guddommelige Lygia nyde Demeters Frugter i dit Hjem!"

„Du er større end Cæsar," råbte Vinicius, opfyldt af Begejstring for Onklen og Vennen.







Fjerde kapitel.


Petronius holdt Ord.

Ganske vist sov han hele Dagen efter Besøget hos Chrysothemis, men om Aftenen lod han sig bære til Palatin og havde der en fortrolig Samtale med Nero. Følgen af den var, at der Trediedagen efter viste sig en Centurio i Spidsen for mere end en halv Snes Prætorianere foran Plautius Hus.

Tiderne var usikre og rædselsfulde. Sendebud af den Art betød for det meste tillige Forkynden af Død. Da derfor Centurionen lod Dørhammeren falde mod Aulus' Port, og Opsynet i Atrium meldte, at der kom Soldater til Syne i Forværelserne, beherskede Skrækken hele Huset. Straks omringede hele Familien den gamle Hærfører, thi alle vidste, at Faren først og fremmest truede ham. Pomponia lagde sine Arme om hans Hals og holdt ham krampagtigt omslynget, hendes Læber, der var blålige af Rædsel, bevægede sig hurtigt, og hun hviskede sagte Ordene. Lygia, hvis åsyn var kridhvidt, kyssede hans Hånd, og den lille Aulus hængte sig fast ved hans Toga —; fra alle Gangene, fra Værelserne i det øvre Stokværk, hvor Tjenerskabet boede, fra Folkestuerne, fra Baderummene, fra Kælderhvælvingerne — ja,

fra det hele Hus strømmede Skarer af Slaver og Slavinder sammen og råbte: „Ve os, ve os, vi Stakler!" Slavinderne begyndte at græde højt, nogle rev sig i Kinderne, og andre tilhyllede deres Hoveder med Tørklæder.

Kun den gamle Feltherre selv, der hele sit Liv havde været vant til at se Døden lige i Ansigtet, bevarede sin Ro, og hans lille Ørneansigt forblev uforandret, som var det mejslet i Sten. Efter at han havde fået Larmen til at høre op og sendt Tjenerskabet bort, sagde han:

„Lad mig gå, Pomponia! Hvis mit Endeligt er nær, vil vi dog have Tid til at tage Afsked med hinanden."

Med disse Ord skød han hende lempeligt til Side; men hun råbte efter ham:

„Give til Gud, at din Lod også må blive min, Aulus!" Derpå faldt hun på Knæ og begyndte at bede med en sådan Kraft, som kun Bekymringen for et hende dyrebart Menneske kunde indgyde hende.

Aulus skred ind i Atrium, hvor Centurionen ventede ham. Det var den gamle Cajus Hasta, hans tidligere undergivne og Kampfælle under den brittiske Krig.

„Vær hilset, Feltherre," sagde han. „Jeg overbringer dig Cæsars Befaling og hans Hilsen. Her er et forseglet Brev til Bevis for, at jeg kommer i hans Navn."

„Jeg takker Cæsar for hans Hilsen og skal efterkomme hans Befaling," svarede Aulus. „Vær hilset, Hasta; tal, hvad er Hensigten med dit Komme?"

„Aulus Plautius! Cæsar har erfaret, at der i dit Hus opholder sig en Datter af Lygiernes Konge. Hun er i sin Tid under den guddommelige Claudius af sin Fader, Kongen, overgivet i Romernes Hænder som Gidsel for, at Romerrigets Grænser ikke vilde blive overskredne af Lygierne. Den guddommelige Nero er dig taknemmelig, fordi du i så mange år har vist hende Gæstevenskab og givet hende Plads i dit Hus; men da han ikke længere vil bebyrde dit Hjem og ligeledes, er af den Mening, at denne Pige som Gidsel må stilles under Cæsars og Senatets Beskyttelse, befaler han dig at overgive hende i mine Hænder."

 

Aulus var for meget Soldat og for hærdet til, at han vilde tillade sig noget unyttigt, beklagende Ord overfor en sådan Befaling. Dog blev hans Pande rynket af Heftighed og Smerte. Engang havde de britliske Legioner skælvet for disse sammentrukne Bryn, og endnu i denne Stund viste Hastas Træk Tegn på Frygt. Men Aulus Plautius følte sig jo afmægtig overfor Befalingen. En Stund stirrede han på den lille Billet og på Seglet, derpå rettede han sine Øjne på den gamle Centurio og sagde ganske roligt:

„Vent her i Atrium, Hasta, indtil Gidslen kan blive dig overgivet!"

Med disse Ord begav han sig over i den anden Fløj af Huset og ind i en Sal, Oecus kaldet, hvor Pomponia Græsina, Lygia og den lille Aulus ventede ham i Angst og Skræk.

..Hverken Død eller Forvisning til fjerne Øer truer nogen af os," sagde han. „Og alligevel er Cæsars Sendebud ingen Lykkebringer. Han kommer for din Skyld. Lygia!"

..For Lygias Skyld?" stammede Pomponia forbavset.

„Ja, således er det!" svarede Aulus. Derpå vendte han sig mod den unge Pige. „Lygia, du er blevet behandlet i vort eget Hus som vort eget Barn, og vi begge, Pomponia og jeg, elsker dig, som var du vor Datter! Men du ved også selv, at du ikke er det. Du er af dit Folk overleveret Romerne som Gidsel, og det er Cæsars Ret at beskytte dig; nu tager Cæsar dig bort fra vort Hus."

Feltherren talte roligt, men der var noget sælsomt, usædvanligt i hans Tone. Lygia hørte på hans Ord med halvt- tillukkede Øjne, som orn hun ikke forstod, hvad det drejede sig om. Pomponia blev hvid i Ansigtet. I Dørene, som fra Gangene førte til Oecus, begyndte Slaverne og Slavinderne på ny at vise sig.

„Cæsars Vilje må adlydes," sagde Aulus.

„Aulus," råbte Pomponia og omslyngede Lydia med sine Arme, som vilde hun beskytte hende. „Da var det bedre for hende at dø!"

Men Lygia kastede sig til hendes Bryst og råbte: „Mo'r! Mo'r!" da hun på Grund af sin Hustru ikke kunde få andre Ord frem.

I Aulus' Træk malede sig ny Vrede og Smerte.

„Stod jeg alene i Verden," sagde han mørkt, „vilde jeg ikke give hende levende fra mig, og mine Slægtninge kunde i dag bringe Ofre for os til Jupiter Liberator. Men jeg har ingen Ret til at overlevere dig og vor Søn til den sikre Død, thi I kan endnu opleve mange lykkeligere Dage end denne. Jeg vil straks i Dag gå til Cæsar og bede ham tage sin Befaling tilbage. Om han opfylder mit Ønske, ved jeg imidlertid ikke. Lev så vel så længe, Lygia, og vid, at både Pomponia og jeg vil velsigne den Dag, hvor du atter tager Sæde ved vor Arne."

Med disse Ord lagde han Hånden på hendes Hoved, men skønt han anstrængte sig for at blive rolig, sitrede dog hans Stemme i grænseløs Faderbekymring, da Lygia løftede sine tårefyldte Øjne mod ham, greb hans Hånd og førte den til sine Læber.

„Vær velsignet, du vor Alderdoms Glæde, vore Øjnes Lys!" sagde han.

Hurtigt gik han ud i Atrium for ikke at lade sig overmande af en for en romersk Feltherre uværdig Rørelse.

Imidlertid ledsagede Pomponia den unge Pige til Cubiculum og begyndte at trøste hende og indgyde hende Mod, idet hun talte Ord, der klang sælsomme i dette Hus, hvor der ved Siden af dem, i det tilstødende Rum, endnu stod et „Lavarium" og et Ildsted, på hvilket Aulus Plautius, de gamle Sæder tro, bragte Ofringer til Husguderne.

Prøvelsens Stund var nu inde. I tidligere Tider havde Virginius gennemboret sin egen Datters Bryst for at redde hende ud af Appius' Hænder, og endnu længere tilbage havde Lucretia betalt sin Skam med sit Liv. Cæsars Hus var alle Skændslers, Lasters og ryggesløsheders Hule.

„Men vi, Lygia, ved, hvorfor vi ikke har Ret til at lægge Hånd på os selv. Ja, den Lov, vi står under, er en andens, en mægtigeres, en herligeres; men den tillader os dog at værne os mod Lasten og Skammen, selv om vi også skal bøde med Martyrdøden for vort Forsvar. Den, der uplettet går ind i Fordærvelsens Hus, tilkommer en så meget større Berømmelse. Jorden er et sådant Hus; men lykkeligvis varer Livet kun en kort Stund; og i Opstandelsen bliver vi kun delagtige, når vi ligger i Graven, hinsides hvilken ikke Nero hersker, men Albarmhjærtigheden, — hvor vi nyder Glæde i Stedet for Smerte, Salighed i Stedet for Tårer."

Sådan talte hun. Ja, hun syntes rolig; men i hendes Bryst sved dybe Vunder. Endnu er hendes Aulus' Øjne forblindede, endnu har Livets Kilde ikke vædet dem. Det er hende heller ikke tilladt at opdrage sin Søn i Sandhedens Lære. Når hun nu tænker på, at det måske skal blive så til hendes Livs Ende, og at der måske vil komme en Tid med en tusindfold længere og langt forfærdeligere Adskillelse end den timelige, over hvilken disse to nu føler Smerte, så formår hun ikke at fatte, hvorledes det vilde være muligt, at der kunde findes Lykke for hende i Himlen uden Mand og Søn. Mange Nætter igennem havde hun grædt, mange havde hun tilbragt i Bøn og Tryglen om Nåde og Forbarmelse. Dog, hun sætter sin Lid til Gud Herren, hun håber — hun har Tillid. Og når nu et nyt Slag rammer hende, når nu et dyrebart Menneske rives bort fra hende på Tyrannens Befaling, når hun, som Aulus kaldte deres Øjnes Lys, skal føres bort til store Farer, da trøster hun sig også, thi hun ved, at der gives en Magt, som er stærkere end Neros, en Barmhjærtighed, mægtigere end hans Vrede.

Hun trykkede Pigebarnets Hoved endnu fastere ind til sig. Lygia knælede lidt efter ned og hyllede sit åsyn i Folderne på Pomponias Gevandt. Længe dvælede hun således i Tavshed. Da hun atter rejste sig, var der allerede udbredt nogen Ro over hendes Træk.

„Jeg stoler på dig, Moder, på Fader og på min Broder; men jeg ved, at Modstand intet vilde føre til og kun styrte os alle i Fordærvelse. Og jeg lover dig højtideligt, at jeg aldrig nogensinde i Cæsars Hus skal glemme dine Ord."

Endnu en Gang slyngede hun sine Arme om Pomponias Hals, og da de derpå begge kom tilbage til Oecus, tog hun Afsked med den lille Aulus, med den gamle Græker, der havde været Lærer for dem begge, med Zofe, som indtil da havde betjent hende, og med samtlige andre Slaver.

En af disse, en høj, bredskuldret Lygier, der gik under Navnet Ursus, og som i sin Tid var kommen til den romerske Lejr sammen med Lygias Moder og hende selv — blandt deres Tjenerskab — kastede sig nu for Fødderne af hende og bøjede derpå Knæ for Pomponia, idet han sagde:

„O, Domina! Tillad mig at gå med min Herskerinde, for at jeg kan tjene hende og våge over hende i Cæsars Hus!"

„Du er ikke vor, men Lygias Tjener," svarede Pomponia. „Men vil man indlade dig i Cæsars Hus, og på hvilken Måde skal det lykkes dig at våge over hende?"

„Det ved jeg endnu ikke, Domina; men jeg ved, at jeg kan bryde Jærn over med mine Hænder, som om det var Træ

Aulus Plautius, som trådte ind i dette Øjeblik, rejste ingen Indvendinger mod Ursus' Ønske, da han hørte, hvorom det drejede sig, men erklærede tværtimod, at han ingen Ret havde til at holde denne tilbage. De udleverede Lygia som Gidsel, da Cæsar gjorde sin Ret gældende, — og de var derfor forpligtet til også at udlevere hendes Følge, der tillige med hende overgik til Cæsars Beskyttelse. Samtidig hviskede han til Pomponia, at hun under Påskud af Ledsagelse kunde medgive Lygia så mange Slaver, som hun anså for passende, — thi Centurionen turde ikke vægre sig ved at tage dem med.

For Lygia var dette en Trøst. Også Pomponia var glad over, at hun kunde omgive den unge Pige med et Tjenerskab, og bestemte dertil foruden Ursus to dygtige Hårsættersker fra Cypern og to germanske Badepiger. Hun valgte udelukkende Tilhængere af den nye Lære, og da også Ursus allerede i nogle år havde bekendt sig til den, kunde Pomponia stole trygt på denne Tjeners Troskab og trøstede sig samtidig med den Tanke, at Sandhedens Sædekorn vilde blive strøede rundt om i Cæsars eget Hus.

Hun skrev desuden nogle Ord til Neros frigivne, Akte, og bad hende tage sig af Lygia. Pomponia havde ganske vist ikke set hende ved Forsamlingerne, når den nye Tros Tilhængere mødtes, men hun havde af disse erfaret, at Akte aldrig havde nægtet nogen af dem en Tjeneste, og at hun var en ivrig Læser af Paulus fra Tarsos' Breve. Desuden vidste hun, at den unge Frigivne altid levede i dybt Tungsind, at hun i Virkeligheden var ganske anderledes end de andre Kvinder i Neros Hus, og endelig at hun var Kejserslottets gode ånd.

Hasta lovede selv at overbringe Akte Brevet. Han anså det også for ganske naturligt, at en Kongedatter måtte have sit Tjenerskab med, og gjorde ikke mindste Vanskeligheder ved at skulle tage dem med til Paladset, han undrede sig snarere over deres ringe Antal. Men han bad, om man vilde skynde sig, af Frygt for at der skulde bebrejdes ham Mangel på Iver ved Udførelsen af Befalingen.

Afskedstimen slog.

Pomponias og Lygias Øjne fyldtes på ny af Tårer; Aulus lagde endnu en Gang sin Hånd på hendes Hoved, og kort efter ledsagede Centurionen Lygia til Cæsars Hus. Den lille Aulus skreg og knyttede sine Næver truende mod Soldaterne som for at forsvare sin Søster.

Den gamle Feltherre gav derpå Befaling til at holde hans Bærestol parat; imidlertid begav han sig fra Forstuen ind i Pinakoteket med Pomponia og sagde der til hende:

„Hør mig, Pomponia! Jeg går nu til Cæsar. Skønt jeg tror, at det er til ingen Nytte, og skønt Senecas Ord heller intet gælder mere hos Nero, vil jeg dog også besøge ham. Nu om Stunder har alene Sophonius, Tigellinus, Petronius og Vatinius større Indflydelse. Hvad Cæsar angår, så har han måske aldrig i sit Liv anet det mindste om Lygier- folkets Eksistens, og når han nu forlanger Lygias Udlevering, fordi hun er en Gidsel, så sker dette, fordi man har besnakket ham; — — og det er let at gætte, hvem der har gjort det."

Hun så på ham med et hastigt Blik.

„Petronius?"

„Ja!"

De tav et Øjeblik, da vedblev den gamle Feltherre:

„Det kommer der ud af, at man lader nogle af disse Folk uden Ære og Samvittighed komme over ens Dørtærskel. Forbandet være den Time, hvor Vinicius betrådte vort Hus. Det var det, som bragte os Petronius herhid. Stakkels Lygia, thi det drejer sig ikke om en Hustru, men om en Konkubine."

Hans Tale blev endnu mere læspende end ellers, fordi den fødtes af hans Raseri, hans afmægtige Harme og hans Smerte over det røvede Barn. En Tid lang beherskede han sig med stor Anspændelse, og kun hans sammenknyttede Hænder forrådte, hvilken heftig indre Kamp han førte.

„Indtil denne Stund har jeg æret Guderne,"' sagde han. „Men nu tror jeg, at der kun gives een Gud, et forvorpent, rasende Uhyre, hvis Navn er Nero!"

„Aulus," svarede Pomponia. „Nero er kun en håndfuld smudsigt Snavs imod Gud!"

Han begyndte at gå omkring over Pinakotekets Mosaikgulv med lange Skridt. Mange store Bedrifter havde hans Liv kendt; men aldrig nogen stor Ulykke; derfor traf denne ham aldeles uforberedt. Den gamle Soldat havde fattet den største Kærlighed til Lygia, langt større, end han selv vidste, og nu kunde han slet ikke vænne sig til den Tanke, at hun var borte. Desuden følte han sig ydmyget. Tungt hvilede den Hånd på ham, som han afskyede, og samtidig følte han og erkendte, at hans Magt var for intet at regne mod hans.

Men da han nogenlunde havde fået Herredømme over Raseriet i sit Indre, uden at han var kommet til nogen klarere Forståelse, sagde han:

„Jeg tror ikke, at Petronius har berøvet os hende for at overlevere hende til Cæsar, thi han vil ikke gøre Poppæa til sin Fjende. Følgelig er hun bestemt for ham selv eller for Vinicius. Endnu i Dag skal jeg skaffe mig Vished for det."

Nogen Tid efter bragte Bærestolen ham til Palatin. Men Pomponia gik, da hun var blevet alene, ind til den lille Aulus, som ikke ophørte med at græde over Søsteren og udstøde Trudsler mod Cæsar,







Femte kapitel.


Aulus havde med Rette frygtet for slet ikke at blive stedet for Neros åsyn. Han fik til Svar, at Cæsar var optaget af at synge med Terpnos, Luthspilleren, og overhovedet kun modtog dem, som han selv havde tilsagt. — Dette betød med andre Ord, at Aulus heller ikke fremtidig skulde umage sig med at forsøge på at få Audiens.

Seneca derimod modtog, skønt han lå syg af Feberen, den gamle Feltherre med alle de tilbørlige Æresbevisninger. Men da han hørte, hvorom Sagen drejede sig, lo han bittert og sagde:

„Jeg kan kun give dig et Råd, ædle Plautius, og det er aldrig at anlyde for Cæsar, at jeg af mit fulde Hjærte deler din Bekymring, og at jeg gerne vilde hjælpe dig. Thi hvis Cæsar får blot den mindste Antydning af Mistanke i så Henseende, kan du være forvisset om, at han aldrig tilbagegiver dig Lygia, selv om han slet ingen anden Grund havde end den at handle på Trods af mig."

Han frarådede ham også at henvende sig til Tigellinus, Vatinius eller Vitellius. Det var ganske vist muligt at udrede noget hos dem ved Hjælp af Penge; de vilde måske endda være tilbøjelige til at spille Petronius et Puds, da de altid anstrængte sig for at undergrave hans Indflydelse; men det var dog i langt højere Grad sandsynligt, at de vilde oplyse Cæsar om, hvor dyrebar Lygia var Aulus, og i så Fald vilde denne være endnu mindre tilbøjelig til at udlevere hende. Endelig sagde den gamle Filosof med bidende Ironi:

„Du har tiet, Plautius; i mange år har du tiet, og Cæsar kan ikke fordrage tavse Folk. Hvorfor kunde du ikke hellere hæve hans Skønhed og Dyd til Skyerne? Hans Sang, hans Foredragskunst, hans Færdighed som Vognstyrer og hans Vers? Hvorfor var det dig umuligt at forherlige Britannicus' Død, at istemme Lovsange til Modermorderens Ære? Og hvorfor i Alverden undlod du at bringe ham Lykønskninger i Anledning af Octavias Kvælning? Det er en Mangel på Omtanke, kære Aulus, som vi, der lever det lykkelige Liv ved Hoffet, har i så rigt Mål."

Med disse Ord greb han et Bæger, han bar fastgjort ved Bæltet, fyldte det med Vand fra Fontænen i Impluvium, vædede sine brændende Læber og fortsatte:

„Ak, Nero ejer et taknemmeligt Sind. Han elsker dig, fordi du har tjent Rom og gjort Stadens Navn berømt lige til Verdens Ende. Og han glemmer heller ikke mig til Tak for, at jeg var hans Ungdomslærer. Af den Grund ved jeg, at dette Vand ikke er forgiftet, og at jeg rolig kan drikke det. Vin turde være mindre tilrådeligt i mit Hus; men hvis du er tørstig, så drik trøstigt dette Vand. Vandledningerne fører det hertil lige fra Albanerbjærgene, og den, der vilde forgifte det, måtte samtidig forgifte alle Roms Brønde. Som du altså ser, er det endnu stadig muligt at leve i Sikkerhed her på Jorden og nyde sin Alderdom i Ro. Jeg er ganske vist syg; men det er mere på Sjæl end på Krop."

Dette var i Sandhed Tilfældet. Seneca besad ikke hin Sjælsstyrke, som for Eksempel Cornutus og Thrasea havde udvist, og derfor var hans Liv en lang Kæde af Eftergivenhed overfor Lasterne. Han følte det selv, erkendte også, at en Tilhænger af Zenons Grundsætninger burde være gået en anden Vej, og nu led han mere af Sorg over sine moralske Fejl end af Frygten for Døden.

      Feltherren afbrød hans bitre Betragtninger:

„Ædle Annæus," sagde han. „Jeg ved, hvorledes Cæsar gengælder dig den Omsorg, du har vist ham i hans Ungdom. Men Ophavsmanden til den unge Piges Bortførelse fra vort Hjem er Petronius. Sig mig, hvorledes jeg kan komme til at påvirke ham, hvilken Indflydelse han er undergiven, og anvend desuden selv hele den Veltalenhed, som dit gamle Venskab for mig formår at indgive dig."

„Petronius og jeg," svarede Seneca, „tilhører to forskellige, hinanden fjendtlige Lejre. Jeg kender intet Middel, hvorved han kan påvirkes, og han er ikke afhængig af nogen som helst Indflydelse. Muligvis er han dog trods al sin Fordærvelse noget mere værd end de andre Skurke, som Nero omgiver sig med. Men at forsøge på at overbevise ham om, at han har handlet skændigt, vilde kun være at spilde Tid; Petronius har for lange Tider siden mistet enhver Evne til at skelne ondt fra godt. Bevis ham derimod, at hans Handlemåde er uskøn, og da vil han skamme sig over den. Når jeg træffer ham, vil jeg sige til ham: „Det, du har gjort, er en Frigiven værdigt." Når det ikke hjælper, er der intet, som kan hjælpe."

„Jeg takker dig derfor!"

Nu lod Plautius sig bære til Vinicius, som han traf, medens denne var i Færd med at øve sig i Våbenbrug med en af sine Slaver, en Fægtelærer. Ved Synet af den unge Mand, som roligt ofrede sin Tid på Våbenøvelser, medens Voldshandlingen mod Lygia blev iværksat, blev Aulus grebet af en voldsom Vrede, og næppe var Forhænget faldet til bag den bortsendte Fægtemester, førend den også gav sig Udslag i en rivende Strøm af heftige Anklager og Bebrejdelser. Men da Vinicius havde erfaret, at Lygia var blevet bortført, blev han af Skræk så bleg, at selv Aulus intet Øjeblik længere kunde anse ham for medskyldig i Voldsgerningen. Sveddråber perlede frem på den unge Mands Pande; Blodet, som først var strømmet til Hjærtet, skød nu i stærke Bølger tilbage til hans åsyn; hans Øjne begyndte at gnistre, over hans Læber kom Spørgsmålene stødvist og usammenhængende. Raseri og Skinsyge bemægtigede sig ham afvekslende. Han troede, at Lygia vilde være tabt for ham for stedse, så snart hun havde betrådt Tærskelen til Cæsars Hus. Men da Aulus nævnede Petronius' Navn, for Mistanken lynsnart gennem den unge Soldats Sind; Petronius havde narret ham og vilde enten vinde ny Gunst hos Cæsar ved at overgive hende til ham eller beholde hende for sig selv. At nogen, som blot een Gang havde set Lygia, kunde undlade at begære hende, kunde han absolut ikke tænke sig.

Hans grænseløse Hidsighed, der var en Familiearv, henrev ham i dette Øjeblik, således at han syntes som en vild Hest, og berøvede ham al Besindelse.

„Feltherre," sagde han endelig med stønnende Stemme, „vend straks hjem, og vent mig der. Du kan være overbevist om, at var Petronius end min egen kødelige Fader, vilde jeg alligevel hævne den Lygia tilføjede Forsmædelse på ham. Ja, vend hjem, og vent på mig. Hverken Petronius eller Cæsar selv skal komme til at besidde hende."

Derpå vendte han sig med knyttede Hænder mod de Voksfigurer, som stod i Atrium, og råbte:

„Ved disse Dødsmasker! Hellere vil jeg dræbe hende og mig selv."

Efter dette Udbrud rasede han i vanvittig Vrede om i Atrium og stormede, idet han endnu en Gang råbte til Aulus: „Vent mig!" pludselig ud og ilede mod Petronius' Hus, medens han undervejs ublidt stødte de Fodgængere, han mødte, til Side.

Nogenlunde beroliget vendte Aulus tilbage til sit Hjem. Han var af den Mening, at Vinicius, hvis Petronius havde bevæget Cæsar til at lade Lygia hente for at kunne overgive hende til ham, atter vilde bringe hende tilbage til Hjemmet. Desuden lå der for ham en ikke ringe Trøst i Tanken om, at Lygia, selv om hun ikke blev befriet, vilde blive hævnet og ved Døden befriet for Vanære. Han var overtydet om, at Vinicius vilde holde alle sine Løfter. Han havde set hans Raseri og kendte den alt overvældende Hidsighed, som var særegen for alle Familiens Medlemmer. Skønt han selv elskede Lygia, som var han hendes kødelige Fader, vilde han hellere have dræbt hende end udleveret hende til Cæsar, og han havde utvivlsomt også gjort det, hvis han ikke havde tænkt på sin Søn, Familiens sidste Skud. Aulus var Soldat; til Stoikernes Lære kendte han intet, næppe nok Navnet; men i Karakter stod han dem ikke meget fjernt, og efter hans Opfattelse og Overbevisning var Døden let at bære og bedre end Skændselen.

Da han var kommet hjem, beroligede han Pomponia og delagtiggjorde hende i sine Forhåbninger; begge ventede nu med Spænding på Efterretninger fra Vinicius. Hver Gang de i Atrium hørte en Slave komme, troede de, at det var Vinicius, der bragte dem den elskede Datter tilbage, og de var ved at velsigne ham af inderste Hjærte. Men Tiden gik, og der kom stadig ingen Efterretning. Først ved Aftenstid hørte man Dørhammeren i Anvendelse.

Kort efter trådte en Slave ind og overrakte Aulus et Brev. Skønt den gamle Feltherre satte stor Pris på at vise Selvbeherskelse, tog han imod det med skælvende Hænder og begyndte ilfærdigt at løbe det igennem, som afhang hele hans Hus' Velfærd af det.

Pludselig formørkedes hans åsyn, som kastede en forbisejlende mørk Sky sin Skygge over det.

„Læs," sagde han, idet han vendte sig mod Pomponia.

Denne tog Brevet og læste følgende: „Marcus Vinicius sender Aulus Plautius sin Hilsen. Hvad der er sket, skete efter Cæsars Villie, hvem I skylder Lydighed, som også Petronius og jeg må adlyde ham.

Længe stod Aulus og Pomponia tavse.







Sjette kapitel.


Petronius var hjemme.

Dørvogteren havde ikke vovet at standse Vinicius, der som en Stormvind for ind i Atrium og derfra, da han erfarede, at Husets Herre var at træffe i Biblioteket, med den samme Voldsomhed styrtede ind i dette. Han traf Petronius i Færd med at skrive, rev Skriverøret ud af hans Hånd, sønderbrød det mellem Fingrene, kastede Stumperne på Jorden og lagde så sin Hånd på Onklens Skulder og spurgte med hæs Stemme, idet han nærmede sit Ansigt til hans: „Hvad har du gjort med hende? Hvor er hun?"

Men pludselig skete noget uventet. Den spinkle og svækkede Petronius greb først om den unge Kæmpes Hånd, som lå på hans Skulder, fattede derpå om den anden og holdt dem begge fast med sin ene og med en sådan Kraft, at Vinicius følte det som et Greb af Jærn. Derpå sagde Petronius:

„Det er kun om Morgenen, jeg er svag. Om Aftenen ejer jeg min hele fordums Styrke. Forsøg blot, om du kan befri dig. Ha, ha, det må jo have været en Væver, der har lært dig Gymnastik, og en Grovsmed Opdragelse."

Hans Ansigt udtrykte ikke nogen Vrede, kun Øjnene lynede af Mod og Beslutsomhed. Efter et Øjebliks Forløb gav han Slip på Vinicius' Hænder, og denne stod ydmyget, beskæmmet, men tillige i stærkt raseri foran ham.

„Du har en Hånd af Stål," sagde han derpå. „Men jeg sværger dig til, ved alle Underverdenens Guder, at jeg støder dig en Dolk i Livet, hvis du har bedraget mig. Jeg gør det, om det så skulde ske i selve Cæsars Sale."

„Vi må tale roligt med hinanden," indvendte Petronius. „Stål er hårdere end Jærn, som du ser, og skønt der måske kunde gøres to Arme af mine ud af een af dine, har jeg dog intet at frygte af dig. Derimod skammer jeg mig over din Ubehøvlethed, og hvis Menneskenes Utak endnu kunde sætte mig i Forundring, så vilde jeg forbavses over din Utaknemmelighed."

„Hvor er Lygia?"

.,I Lupanar, det vil sige i Cæsars Hjem!"

„Petronius l"

„Besind dig, og tag Plads. Jeg bad Cæsar om to Ting, som han tilstod mig: først at lade Lygia afhente i Aulus Hjem, og dernæst at overgive hende til dig. Har du nu ikke Dolken parat i din Togas Folder? Måske du nu vil støde mig ned! Men jeg råder dig til at vente et Par Dage endnu, thi man vilde blot smide dig i Fængsel, og imidlertid måtte Lygia kede sig i dit Hjem."

Han tav. Vinicius betragtede Petronius en Tid lang med forbløffede Øjne, så sagde han:

„Tilgiv mig! Jeg elsker hende, og min Elskov omtåger min Forstand!"

„Du burde beundre mig, Vinicius! I Forgårs sagde jeg sådan til Cæsar: Min Søstersøn, Vinicius, har forelsket sig vanvittig i et lille Pigebarn, som bliver opdraget hos Aulus Plautius. Hans Elskovs Sukke har forvandlet hans Hus til et eneste Dampbad. Hverken du, Cæsar, sagde jeg, eller jeg selv, som ved, hvad sand Skønhed er, vilde give tusind Sestertier for hende, men denne Knøs er så forgabet i hende som en Kat efter Musen, og nu er han blevet fuldkommen tåbelig."

„Petronius!"

..Hvis du ikke forstår, at jeg måtte sige dette for ikke at bringe Lygia i Fare, så er jeg tilbøjelig til at tro, at jeg havde Ret. Jeg foresnakkede den Rødskæggede, at en Mand med en så fin æstetisk Sans som hans ikke kunde finde Pigebarnet kønt, og Nero, som endnu ikke har vovet at se med andre Øjne end mine, vil heller intet kønt finde ved hende, og når han ikke gør det, vil han heller ikke attrå hende. Det var jo nødvendigt i Forvejen at sikre sig Abekatten og binde den. Han har altså nu ingen Sans for Lygias Skønhed, men det har nok Poppæa, og hun vil sikkert anstrænge sig for hurtigst muligt at få hende skaffet ud af Paladset. Fremdeles har jeg naturligvis opfordret Cæsar til at give Lygia til dig. Du har Ret til at gøre det, sagde jeg. Thi hun er Gidsel, og når du tager hende bort fra Aulus, krænker du denne! Han indvilligede. Han havde heller ikke den ringeste årsag til andet, så meget mindre som jeg skaffede ham en Lejlighed til at ærgre nogle hæderlige Mennesker. Man vil udnævne dig til officiel Formynder over Gidslen og betro den lygiske Skat i dine Hænder. Og du som Cæsars tro Tjener og Ven af de tapre Lvgiere vil naturligvis ikke blot vogte dig for at forøde denne Skat, men tværtimod gøre dig Umage med at formere den. For at bevare Skinnet beholder Cæsar hende nogle Dage i sit Hus og sender hende derefter til din Villa, du lykkelige."

„Er det muligt? Og der truer hende ingen Fare i Cæsars Hus?"

„Hvis hun skulde blive der for stedse, vilde vel Poppæa nok tale med Giftblandersken Locusta om hende, men for nogle Dage er der intet at befrygte. Der lever over ti Tusinde Mennesker i Cæsars Slot. Det kan være, at hun slet ikke kommer for hans åsyn, særlig da han har overladt mig Ordningen af hele Sagen. Centurionen var nylig hos mig for at melde, at han havde ledsaget Pigebarnet til Paladset og stillet hende under Aktes Beskyttelse. Denne Akte er en skikkelig Sjæl, derfor overgiver jeg Lygia i hendes Varetægt. Pomponia Græcina er åbenbart af samme Anskuelse, thi hun har skrevet hende til. I Morgen er der stort Gæstebud hos Nero. Jeg har sørget for en Plads ved Lygias Side til dig."

„Tilgiv, tilgiv mig min Hidsighed, kære Cajus," sagde Vinicius. „Jeg troede, at du havde ladet hende hente til Cæsar og for hans Skyld."

„Din Hidsighed kunde jeg nok tilgive dig, men det er vanskeligere for mig at se bort fra din rå Opførsel, din udannede råben og den hæslige Stemme, der mindede om en Moraspillers. Jeg holder ikke af den Slags, Marcus, vogt dig derfor for det en anden Gang. Husk på, at Tigellinus er Cæsars fortrolige, og husk også på, at vilde jeg have haft Pigebarnet, havde jeg set dig lige i Ansigtet og sagt følgende: Vinicius, jeg tager Lygia fra dig og beholder hende, indtil jeg bliver ked af hende!"

Samtidig så han så gennemtrængende på Vinicius med sine brune Øjne, hvori der lå et koldt, hovmodigt Udtryk, at den unge Mand blev fuldstændig forvirret.

„Det er min Skyld alene!" sagde han. „Du er god og hæderlig, og jeg takker dig af mit ganske Hjærte. Tillad mig kun et Spørgsmål endnu? Hvorfor har du ikke straks ladet Lygia bringe til mit Hus?"

„Fordi Cæsar, som jeg sagde dig, ønsker at bevare Skinnet. Folk her i Rom vil snakke om, at vi har afhentet Lygia; derfor skal hun blive i Paladset, til Snakken er stilnet af. Derpå vil man i al Stilhed føre hende hen til dig, og så er Sagen afgjort. Den Rødskæggede er en fejg Hund. Han ved, at hans Magt er ubegrænset, og dog vil han dække enhver af sine Handlinger med Dydens Kåbe. Er du snart kommet så vidt, at du kan filosofere en Smule? Ofte er jeg blevet grebet af den Tanke: Hvorfor anstrænger Forbryderen sig, selv om han er en mægtig, mod ethvert Ansvar beskyttet Mand som Cæsar, for altid at lægge et Skin af Ret, Retfærdighed og Dyd over sine Handlinger? Hvad skal al det Besvær til? Jeg er af den Anskuelse, at Brodermord, Modermord eller Mord på sin Ægtefælle meget vel kan passe sig for en asiatisk Konge, men ikke for en romersk Cæsar. Men når det endelig passerer, så bør man ikke skrive Undskyldningsbreve til Senatet. Men Nero gør det — Nero søger at bevare Skinnet, thi Nero er fejg. Og alligevel — Tiberius var dog ikke fejg, men ikke desto mindre søgte han altid at retfærdiggøre sine Forbrydelser. Hvorfor er det da således? Det er dog en besynderlig og frivillig Hyldest, som Lasten således bringer Dyden! Og ved du nu, hvad jeg tror? Jo, ser du, det sker alene, fordi Forbrydelsen er grim, men Dyden skøn. Følgelig er en fuldtud æstetisk dannet Mand tillige dydig.

Altså er jeg dydig! Jeg må i Dag bringe Vinofre til Protagoras, Prodikos og Gorgias. Det ser virkelig ud, som om Sofisterne også undertiden kan gøre nogen Nytte.

Men hør videre, jeg er endnu ikke færdig. Jeg tog Lygia fra hendes Plejefader for at overgive hende til dig. Smukt! Lysippos vilde have skabt en underdejlig Gruppe af jer to. I er begge skønne — følgelig er også min Handlemåde skøn, og når den er skøn, kan den ikke være slet. Se, Marcus, Dyden sidder foran dig, selve Dyden i Petronius', Skikkelse. Hvis Aristeides levede, måtte det være hans Pligt at komme og overrække mig hundrede Miner for det korteste og mest udtømmende Foredrag om Dyden."

Men Vinicius, som mere havde Tanke for Livets Virkelighed end for abstrakte Foredrag om Dyden, sagde: „I Morgen skal jeg se Lygia, og siden skal jeg have hende hver Dag lige til min Dødsstund i mit Hjem."

„Du vil komme i Besiddelse af Lygia, og jeg vil få Aulus på Halsen. Han vil besværge alle Underverdenens Guder for at få Hævn over mig. Og når så Karlen i det mindste i Forvejen vilde tage nogen Undervisning i ordentlig Talemåde! Men næh — han vil overfuse mig, som min tidligere Dørvogter overfusede mine Klienter. Jeg har for Resten også til Straf derfor indespærret ham i Arbejdshuset."

„Aulus var hos mig. Jeg lovede at sende ham Meddelelse om Lygias Skæbne."

„Skriv blot, at den guddommelige Cæsars Vilje er den højeste Lov, og at din første Søn skal få Navnet Aulus. Den gamle Mand må dog have nogen Trøst. Jeg skal gerne bede den Rødskæggede om at indbyde ham til Gæstebudet i Morgen. I Triclinium kan man så få dig at se ved Sidén af Lygia."

,;Nej, gør ikke det," sagde Vinicius. „Det gør mig ondt for dem — især for Pomponia I"

Derpå satte han sig hen og skrev hint Brev, som berøvede den gamle Feltherre hans sidste Håb.




Syvende kapitel.

De stolteste Hoveder i Rom havde engang bøjet sig ærbødigt for Akte, Neros tidligere Elskede. Men allerede den Gang havde hun ingen Lyst til at blande sig i Statssager, og gjorde hun undertiden sin Indflydelse gældende hos den unge Hersker, så var det kun for at bede om Nåde for en eller anden. Stille og beskedent høstede hun Tak hos mange og gjorde sig ikke nogen til Fjende. Selv Octavia kunde ikke være vred på hende. Hendes Misundere anså hende for fuldkommen ufarlig. Man vidste, at hun nu som før var Nero hengiven og følte en bedrøvet og smertefuld Kærlighed til ham, en Kærlighed, som ikke næredes af noget Håb, men kun af Erindringen om hine Dage, hvor denne Nero ikke blot var ung og hendes Tilbeder, men også langt bedre af Karakter. Man vidste, at hun ikke formåede at rive hine Erindringer ud af Sind og Tanke, men at hun heller ingen Ønsker ejede, men da det desuden aldeles ikke var at befrygte, at Cæsar skulde tænke på at vende tilbage til hende, betragtede man hende som en ganske ufarlig Person og lod hende af den årsag i Fred. Poppæa så i Akte kun en stille, aldeles harmløs Tjenerinde og gjorde derfor ikke en Gang Forsøg på at fjerne hende fra Paladset.
Da nu dog Cæsar engang havde elsket hende og havde skilt sig fra hende uden Voldsomhed, ja endog på en rolig, ligefrem venskabelig Måde, tog man altid et vist Hensyn til hans forhenværende Elskerinde. Nero havde efter hendes Frigivelse anvist hende en Bolig i Paladset, hvortil der hørte eget Soveværelse, og det nødvendige Tjenerskab. Og siden nu Pallas og Narcissus i tidligere Dage, skønt de var Claudius' Frigivne, deltog i deres forhenværende Herres Måltider, ja, endog havde opnået indflydelsesrige Æresposter, så blev også Akte undertiden indbudt til Cæsars Taffel. Dette skete måske også, fordi hendes Skønhed i Virkeligheden var en Pryd for Festen. Nero havde i øvrigt, hvad det angik at udvælge sig sit Selskab, længst ladet ethvert Hensyn falde. Ved hans Taffel sås den mest brogede Blanding af Folk i alle Stillinger og fra alle Stænder.
Der kom Senatorer, fornemmeligst sådanne, som anstrængte sig for tillige at optræde som en Slags Hofnarre, gamle og unge Patriciere, som higede mod Nydelse, Luksus og Gunst. Fornemme Kvinder kom der, Kvinder, som bar de berømteste Navne og alligevel ikke undså sig for at sætte de blonde Parykker på om Aftenen og søge Fornøjelser og Eventyr i afsidesliggende Gader. Også højtstående Embedsmænd var til Stede, og Præster, som ved de fyldte Pokaler gerne spottede deres egne Guder. Desuden en Skare Folk af enhver Slags; Sangere, Skuespillere, Musikere, Dansere og Danserinder; Digtere, som, medens de deklamerede Vers, tænkte på de Sestertier, som deres Berømmelse af Neros Muse kunde skaffe dem. Sultne Filosofer, som med begærlige Blikke fulgte Fadene, og berømte Vognstyrere, Linedansere, Mirakelmagere, Eventyrfortællere og Klovner. Endelig så man også Eventyrere, som Moden og deres Dårskaber havde skaffet en kortvarig Berømmelse, og blandt disse sidste fandtes også en Del med gennemborede Ørenlapper, det almindelige Slavemærke. Men disse skjulte deres Øren under lange, bølgende Lokker.
De fornemmere Gæster var under Taffelet ved Bordet, medens de ringere sørgede for Underholdningen og ventede på det Øjeblik, hvor Tjenerne tillod dem at kaste sig over Resterne. For den Slags Gæster sørgede Tigellinus, Vatinius og Vitellius, og de blev undertiden endog nødt til at skaffe dem Klæder, som kunde præsenteres i Cæsars Gemakker. Denne satte i øvrigt Pris på dette Selskab, fordi han mellem dem aldrig behøvede at. lægge Bånd på sig. Hoffets Pragt forgyldte og gav alle de andre Glans og Glimmer. Høj og lav, Efterkommere efter berømte Slægter og Folk fra Gaden, store Kunstnere og usselige Fuskere trængte sig om Paladset og frydede deres næsten blændede Øjne ved Pragten, som overtraf ethvert menneskeligt Begreb, og de sloges for at komme ham nær, som uddelte Nåde, Rigdom og Gods, hvis blotte Øjekast kunde berøve en alt, men også hæve ham op over Massen.
I Dag skulde også Lygia tage Del i et sådant Gæstebud. Frygt, Uvished og en Slags Bedøvelse, som ikke var forunderlig efter den pludselige Omvæltning i hendes Tilværelse, kæmpede hos hende med Ønsket om at gøre stærk Modstand. Hun var bange for Cæsar, for Menneskene, for Paladset, hvis Larm forvirrede hendes Sanser, hun frygtede for Drikkelaget og dets Skamløsheder, som hun havde hørt Aulus og Pomponia Græcina tale om sammen med deres Venner. Skønt hun var en ung Pige, var hun dog ikke uerfaren, thi på hin Tid nåede Kundskaben om det slette tidligt selv til Børnenes Øren. Hun vidste derfor, at der truede hende de største Farer i dette Palads, Farer, mod hvilke for øvrigt Pomponia også i Afskedstimen havde advaret hende. Da hun imidlertid besad et ungdomsfriskt, af Fordærvelse uberørt Sind og hang stærkt ved den ophøjede Tro, som hun havde lært at kende gennem sin Plejemoder, havde hun aflagt Løftet om at bevare sig selv fra Fordærvelsen, ikke blot til sin Moder og sig selv, men også til hin guddommelige Lærer, på hvem hun nu troede, hvem hun elskede med hele Barnets Hjærtes fulde Inderlighed på Grund af hans Læres Mildhed, hans Døds Bitterhed og hans herlige Opstandelse til det evige Liv.
Det stod hende også klart, at nu kunde hverken Aulus eller Pomponia Græcina være ansvarlige for hendes Forhold, og hun tænkte derfor på, om det ikke var bedre at opretholde sin Modstand og ikke tage Del i Festen. På den ene Side kæmpede Angst, og Uro i hendes Sind, og på den anden Side dukkede Ønsket om at vise Mod og Udholdenhed og prisgive sig til Marterdøden. Den guddommelige Lærer havde jo påbudt at handle således, og selv havde han givet Eksemplet. Og Pomponia havde jo også fortalt hende, at de ivrigste blandt de troende af hele deres Sjælskraft krævede en sådan Prøvelse og bad til Herren derom. Lygia havde undertiden, da hun endnu var hos Aulus, næret et lignende Ønske. Hun så sig som Martyr med blodige Sår på Hænder og Fødder, men ellers hvid som Sne, strålende i overjordisk Skønhed og båret til Himlen af lige så hvide Engle; disse og lignende Visioner nærede hendes Fantasi. Der lå deri meget barnligt Sværmeri, men også en Del Selvglæde, som Pomponia dadlede. Man nu, hvor Modstanden mod Cæsars Vilje vilde pådrage hende en skrækkelig Straf, nu da det i Drømme opelskede Martyrium kunde blive til Virkelighed, kom til den skønne Vision og Selvbehaget også nogen frygtblandet Nysgærrighed med Hensyn til, hvilken Slraf og hvilken Slags Pinsler der var bestemt for hende.
Således blev hendes barnlige Sind draget i to Retninger. Men Akte, som bemærkede denne Vaklen, så forbavset på Pigebarnet og troede, hun talte i Feber. Sætte sig op mod Cæsars Vilje! Straks den første Stund pådrage sig hans Vrede! Så måtte man være et Barn, der ikke ved, hvad det taler om. Af Lygias egne Ord fremgik det jo, at hun i Virkeligheden ikke var nogen Gidsel, men en af sit Folk forladt ung Pige. Der var ingen Folkeret, som kunde beskytte hende, og selv om hun også stod under en sådans Værn, var dog Cæsar mægtig nok til i et Raserianfald at træde denne Ret under Fødder. Det havde behaget Cæsar at lade hende hente, og han vilde fra nu af træffe Bestemmelse over hende. Fra nu af var hun afhængig af hans Vilje, og ved Siden af den gaves ingen andens her på Jorden.
..Således er det," fortsatte hun. „Jeg har også læst Brevene fra Paulus af Tarsos og ved, at der ovenover Jorden lever en Gud og en Guds Søn, som er opståel fra de døde; men på Jorden gives der kun een Cæsar. Betænk dig, Lygia! Jeg ved godt, at din Tro ikke tillader dig at være, hvad jeg har været, og at I, ligesom hine Stoikere, om hvem Epiktet fortæller, skal vælge Døden, når Valget gives jer mellem den og Skændslen. Men hvoraf kan du vide, at kun Døden og ikke tillige Skændslen venter dig? Har du ikke hørt om Sejanus Datter? Hun var endnu kun en lille Pige, og på Tiberius Befaling blev hun først skændet og siden dræbt, fordi der er en Lov, som forbyder at straffe en Jomfru med Døden? Lygia! Tir ikke Cæsar! Når det afgørende Øjeblik nærmer sig, hvor du skal vælge mellem Skændsel og Død, handl da efter din Tro, og som den byder dig at gøre; men søg ikke frivillig Fordærvelsen, opir ikke af ubetydelige årsager en jordisk og desuden grusom Guddom!"
Akte havde talt med megen Varme, ja, endog Begejstring, nu nærmede hun sig, da hun var dårligt seende, og så ind i Lygias fine Ansigt for at erfare, hvilket Indtryk hendes Ord havde gjort.
Men Lygia slog fortrøstningsfuldt sine Arme om Aktes Hals og sagde: „Du er så god, Akte!" Akte, hvem denne Varme og Tiltro behagede, trykkede hende til sit Hjærte og svarede så efter at have frigjort sig for den unge Piges Omfavnelse:
„Min Lykke er borte, min Glæde er forbi; men slet er jeg ikke."
Så begyndte hun at gå med ilsomme Skridt op og ned i Gemakket, og som i Fortvivlelse talte hun således, halvt for sig selv: „Nej, nej, heller ikke han var slet. Han troede selv den Gang at være god, og han ønskede kun at gøre det gode. Jeg ved det bedst. Alt kom først senere — da han ophørte at elske... Andre har gjort ham til det, han er — ja andre — — og Poppæa!"
Da fyldtes hendes Blik af Tårer. Lygia fulgte hende nogen Tid med sine blå Øjne og sagde så endelig: „Du beklager ham?" „Ja, jeg bedrøves for hans Skyld!" svarede Grækerinden sagte. Og atter begyndte hun hændervridende og fuld af Smerte at gå om i Værelset.
Lygia spurgte frygtsomt: „Elsker du ham endnu?"
„Jeg elsker ham! — Og lidt efter tilføjede hun: „Der er ingen andre end mig, der elsker ham."
De tav begge, imidlertid søgte Akte at genvinde den af Erindringer forstyrrede Ro, og da hendes Ansigt endelig havde antaget det sædvanlige Udtryk af stille Græmmelse, sagde hun:
„Lad os tale om dig, Lygia! Du må ikke tænke på at sætte dig op mod Cæsar. Det vilde være Vanvid. Men vær for Resten rolig. Jeg kender hofforholdene godt, og jeg er overbevist om, at der intet truer dig fra Cæsars Side. Havde Nero villet bortføre dig for sin Skyld, vilde man aldrig have bragt dig til Palatin. Her hersker Poppæa, og Nero er, efter at hun har født ham en Datter, endnu mere under hendes Kommando. Nej! Nero har ganske vist befalet dig, at du skulde deltage i Gæstebudet; men han har hidtil ikke set dig, endsige spurgt til dig, og altså interesserer han sig ikke for dig. Måske har han blot taget dig bort fra Plautius og Pomponia af Vrede mod disse... Petronius har skrevet til mig, at jeg skulde tage dig i Beskyttelse. Også Pomponia har skrevet, som du ved; det er derfor muligt, at der er nogen Forståelse mellem dem. Måske har han endog skrevet på Pomponias Anordning. Hvis dette er Tilfældet, og hvis Petronius antager sig din Sag, truer der dig intet, og hvem ved, om Nero da ikke på hans Forbøn sender dig tilbage til Aulus? Jeg ved ikke, om Nero holder så overordentligt meget af ham; men det ved jeg, at han sjælden vover at have nogen anden Mening end Petronius."
„Ak, Akte," svarede Lygia. „Petronius var hos os, kort før man førte mig bort, og min Moder var overbevist om, at Nero forlangte min Udlevering efter hans Ønske!"
„Det var slemt," svarede Akte. Men efter kort Overvejelse fortsatte hun: „Petronius har måske blot ved Aftensmåltidet i Neros Nærværelse fortalt, at han havde set en af Lygiernes Gidsler hos Aulus, og så har Nero, der våger skinsygt over sin Magt, måske kun forlangt dig udleveret, fordi Gidslerne tilhører Cæsar. Oven i Købet er han hverken Aulus eller Pomponia god. Nej! Jeg tror ikke, at Petronius havde handlet på den Måde, hvis han vilde bortføre dig fra Aulus. Jeg ved ikke, om han er bedre end de andre, som Cæsar omgiver sig med, men jeg ved, at han er anderledes. — — Du kan måske også foruden ham finde en, der kunde bringes til at interessere sig for dig. Har du aldrig hos Aulus lært nogen af Cæsars nærmeste Omgivelser at kende?"
„Jeg har ofte set Vespasian og Titus."
„Dem holder Cæsar ikke af"
„Og Seneca."
„Når Seneca anbefaler noget, så er dette alene tilstrækkeligt til, at Cæsar gør det modsatte."
Lygia rødmede.
„Og Vinicius!"
„Ham kender jeg ikke."
„Det er en Slægtning af Petronius. Han er for kort Tid siden vendt tilbage fra Armenien."
”Tror du, han vilde tale din Sag?"
”Ja!"
Akte lo venligt og sagde •.
„Så vil du nok træffe ham ved Festen. Du må tage Del i den, for det første, fordi du skal — — kun et Barn kunde finde på andet. Og dernæst, fordi du må finde Midler og Veje, hvis du vil tilbage til Aulus Hus, til at bede Petronius og Vinicius om at gøre deres Indflydelse gældende. Hvis de var her, vilde de sige det samme som jeg, at det var Vanvid og Vejen til Fordærvelse at gøre Modstand. Cæsar vilde sandsynligvis slet ikke bemærke din Fraværelse, men hvis han bemærkede den og troede, at du havde vovet at sætte dig op imod hans Vilje, vilde der ingen Redning være for dig. Gå, Lygia, — — Hører du Støjen? Solen synker, og Gæsterne vil snart komme!"
„Du har Ret, Akte," gensvarede Lygia. „Jeg vil følge dit Råd!"
Til denne Beslutning bidrog Ønsket om at træffe Vinicius og Petronius, men også den kvindelige Nysgærrighed efter en Gang i sit Liv at deltage i et sådant Gilde og desuden se Cæsar, Hoffet, den berømte Poppæa og andre Skønheder — foruden at være Øjenvidne til den utrolige Pragt, om hvilken der gik de særeste Frasagn i Rom. Lygia kunde ikke gøre sig selv Regnskab for, hvor meget hvert enkelt af disse Ønsker bidrog til hendes Afgørelse. Men Akte havde Ret i sin Anskuelse, og Lygia følte det helt vel. Hun måtte gå, og da Nødvendigheden og den simple Fornuft støttedes af de halvt bevidste Ønsker, tøvede hun ikke længere.
Akte førte hende da ind i sit eget Unctorium for at salve hende og klæde hende på. Thi skønt der i Cæsars Hus sandelig ikke var nogen Mangel på Slaver, og Akte havde flere end nok til sin personlige Betjening, besluttede hun sig dog af Forkærlighed for den unge Pige, hvis Uskyld og Skønhed ganske havde betaget hende, til selv at klæde hende på til Festen.
Det var jo desuden ikke besynderligt, om den unge Grækerinde, trods hendes Sørgmodighed og skønt hun havde læst Paulus af Tarsos Breve, endnu besad en hel Del af den gamle hellenske ånd, på hvilken Skønhed virkede stærkere end noget andet i Verden. Da Lygia var afklædt af hende, kunde hun ved Synet af hendes på samme Gang slanke og runde, som af Perler og Roser skabte Skikkelse, ikke undertrykke et Beundringsråb. Og idet hun trådte nogle Skridt tilbage, betragtede hun med Henrykkelse den unge Piges uforligneligt skønne, ungdomsstrålende Legeme.
„Lygia," råbte hun endelig. „Du er tusind Gange skønnere end Poppæa!"
Den unge Kvinde, der var opdraget i Pomponias alvorlige Hjem, hvor man, selv når Kvinderne var alene, iagttog en vis Tilbageholdenhed, stod nu, henrivende som en skøn Drøm, med et Legeme symmetrisk, som var det en Statue af Praxiteles eller et Digt, rødmende og forvirret. Benene holdt hun sammen, Hænderne var presset mod Brystet og Øjnene nedslagne i jomfruelig Blusel. Endelig løftede hun med en pludselig Bevægelse Armene, fjernede Nålene, som holdt hendes Hår samlet, og var i et Nu, hurtigere end man kunde bevæge Hovedet, indhyllet i det som i en Kåbe.
Akte nærmede sig hende og sagde, idet hun lod sine Fingre glide gennem de tykke, mørke Hårbølger:
„Oh! Hvilket Hår så skønt! Jeg vil ikke strø Guldstøv i det, thi det glimrer jo, som var det Guld Kun hist og her måske vil jeg lægge lidt Guldpudder, men tyndt, meget tyndt, som om en Solstraffle faldt på det. Lygien må være et skønt Land, når det kan fostre sådanne Kvinder."
„Jeg kan intet huske om det," svarede Lygia. „Men Ursus fortalte mig, at der hos os var Skove, Skove og atter Skove!"
„Og i Skovene findes de skønneste Blomster," fortsatte Akte, medens hun dyppede sine Hænder i Verbenaolje og fugtede Lygias Hår.
Da hun var færdig med det, begyndte hun at salve den unge Piges Krop med vellugtende, arabiske Oljer og iklædte hende en blød, guldbræmmet Tunika uden Ærmer, og over hvilken der skulde kastes en snehvid Peplos. Da hun imidlertid først skulde ordne Håret, lod hun Lygia tage en Hverdagskappe, Synthesis kaldtes den, på og overgav hende til Slavinderne, medens hun satte sig i en Lænestol og tilså, at Kammene blev tagne ud. To andre Slavinder begyndte samtidig at iføre Lygia Sandaler af hvidt, purpurstukket Stof. De blev fastgjorte med gyldne, korsvis lagte Bånd, der snoede sig kælent over de alabasterhvide Ankler. Da endelig Håret var ordnet, kastede hun en Peplos i skønne, lette Folder ned over den unge Pige. Derefter smykkede Akte Lygias Hals med Perler og dryssede endnu engang hist og her Guldstøv i Håret. Endelig klædte hun sig selv på, idet hun, stadig betaget af Henrykkelse, betragtede den skønne Lygierinde.
Snart var de færdige, og næppe begyndte de første Bærestole at komme til Syne foran Hovedporten, førend de begge betrådte den overdækkede Side- indgang, fra hvilken de kunde overse både Hovedindgangen, de indre Gallerier og Hofsalen, der var omgivet af Søjler af numidisk Marmor.

Imidlertid strømmede nye Sværme af Gæster til ad Vicus Apollinis. På den anden Side af Porten hørte man Råb og Skrig fra Klienterne, som ledsagede deres Patroner. I Gården og gennem Kolonnaderne vrimlede det af Cæsars Slaver og Slavinder, af Smådrenge og af Prætorianere, som holdt Vagt i Paladset. Hist og her sås mellem hvide og mørke Ansigter en Numidiers lbentræ-sorte Træk; han havde Fjerbusk på Hjælmen og store, gyldne Ringe i Ørene. Man bar Luthinstrumenter og Cithere ind, kunstfærdige Buketter af kostelige Blomster fra Drivhusene, det var jo Senhøstens Tid, Lamper af Sølv, Guld og Bronce. Stadig højere steg Støjen af Stemmerne og blandede sig med Springvandets Plasken; det af Aftenrøden farvede Vand knustes mod Marmorpladerne i tusinde Perler, der lignede Tårer.

Men næsten samtidig forskrækkedes hun over dette. Hun mente i dette Øjeblik at være både hin rene Lære, i hvilken hun var opdraget, og Pomponia og sig selv utro. At bøje sig for det uundgåelige var et, men at være glad derved var noget ganske andet. Hun følte sig syndig, uværdig og forskudt. Modløsheden greb hende så stærkt, at hun kunde have grædt. Havde hun været alene, vilde hun have kastet sig på Knæ, slået sig for sit Bryst og råbt: „Min Synd! Min Synd!" Men nu greb Akte hendes Hånd og førte hende gennem de indre Gemakker til det store Triclinium, hvor Festen skulde afholdes. Det blev mørkt for hendes Øjne, og det suste hende for Ørene af indre Bevægelse. Næsten åndeløs og med stærkt bankende Hjærte betrådte hun Salen, som i en Drøm så hun de Tusinder af Lamper stråle fra Borde og Vægge, sanseløs hørte hun Båbene, der hilste Cæsar, og som i en Tåge så hun denne. Larmen bedøvede hende, Glansen og Herligheden tvang hende til næsten at lukke Øjnene, og Vellugten fra de fine Røgelser og de parfumerede Mennesker berusede hende.
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